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Automatic Upper Arm
Blood Pressure Monitor

N3mepuTtenb apTepmanbHOro
AABNEeHNA aBTOMATNYEeCKnUN
M6 Comfort (HEM-7360-E)
X6 Comfort (HEM-7360-EO)

N .
-\'v/- Intellisense

All for Healthcare

Read Instruction manual (1) and (2) before use.
A Lire le mode d'emploi (D et (2 avant l'utilisation.
EH Lesen Sie vor der Verwendung Gebrauchsanweisung (1D und (2.
Leggere il manuale di istruzioni (D e (2) prima dell’uso.
A Lea el manual de instrucciones (D y (2) antes del uso.
LM Lees gebruiksaanwijzing (D en (2 voor gebruik.
[ MNpouTtnTte pyKoBOACTBa MO sKcnyaTaumy (D 1 (2) nepen MCNoNib30BaHNEM.
Kullanmadan 6nce, kullanim kilavuzu (1 ve (2)'yi okuyun.
ARy Ji (2D, (D etz y) Qs 18 [
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Applying the Cuff on the Left Arm.................7

[ Pose du brassard sur le bras X} De manchet op de linkerarm
gauche aanbrengen

X3 Anbringen der Manschette [l Pacnonoxenue maHxeTsl Ha
am linken Arm neBovi pyke

Applicazione del bracciale Kollugun Sol Kola Takilmasi
sul braccio sinistro

[ES| Colocacién del manguito en .11 3l le Lt Ll 1oy 20 il (AR
el brazo izquierdo

Sitting Correctly. 9

[ Position assise correcte Correct zitten

X3 Korrekte Kérperhaltung [ Capbre npasunbHo

Come sedersi nel modo Diizgiin Oturma
corretto

& Como sentarse PN PN AR |
correctamente

Selecting User ID (1 or 2) 11
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(Tou2) (10f2)

P Auswahl der Benutzer-ID [Tl Boi6epute nnentudukatop
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A Seleccion de ID de usuario (Y 51)) patiaaall 5 yan IAR]
(1o02)

Taking a Measurement 12

I3 Réalisation d’une mesure Een meting verrichten
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RERPN] AR|
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Misurazione
A Obtencién de una lectura
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I} Optionele medische
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EERNEMAIETTRN] AR |
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Preparing for a Measurement

[E Préparation pour une prise de mesure Een meting voorbereiden

B3 Vorbereiten einer Messung
Preparazione per la misurazione
A Preparacion para una medicion

30 minutes before
I 30 minutes avant

3 30 Minuten vorher
30 minuti prima
A 30 minutos antes
30 minuten ervoor
[ 3a 30 munyT go
30 dakika 6nce
s T s sse ol 5P

5 minutes before: Relax and rest.
[ 5 minutes avant : détente et repos.

B 5 Minuten vorher: ruhig hinsetzen.

5 minuti prima: rilassarsi e stare a riposo.
A 5 minutos antes: relajese y descanse.

5 minuten ervoor: ontspan en rust.

[ 3a 5 MuHyT fo: paccnabbrech U OTLOXHNTE.
5 dakika 6nce: Gevseyin ve dinlenin.

& w5 il 136 © alssae ol Js IR
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[ MoarotoBKa K usmepeHuto
Olgiim Hazirhgr
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Inserting Batteries

[ Mise en place des piles

[ Einlegen von Batterien
Inserimento delle batterie
A Introduccion de las pilas

1
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De batterijen plaatsen
[ YcTaHOBKa 31eMeHTOB NUTaHNA
Pilleri Takma
i ey gl ]
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Setting Date and Time

[ Réglage de la date et de I’heure Datum en tijd instellen
P Einstellen von Datum und Uhrzeit [ YcTaHoBKa AaTbl 1 BpeMeHM
Impostazione di data e ora KR Tarih ve Saatin Ayarlanmasi
A Ajuste de la fecha y la hora Fill g cd gl s [
Set year > month > day > hour > minute. A Ajuste de afio > mes > dia > hora > minuto.
@ Réglez I'année > le mois > le jour > les heures > les minutes. Instellen van jaar > maand > dag > uur > minuut.
[ Stellen Sie Jahr > Monat > Tag > Stunde > Minute ein. LY Ycranoswre roa > mecau > nerb > yac > MuHyTa.
Impostare anno > mese > giorno > ora > minuti. v ay >gtin > saat > dakika ayarlaymn.

Aadall < el < ol < el < dudl L YR

Year Month Day Hour Minute
V » al, al, AV, Aal,
» 20 RO S 2O~ v ELIOLBTGLIOL THAE
A A
~ A 4
Back / Forward

(G Arriére / Avant (I® Terug / vooruit @

CLD (I3 Zuriick / Vorwiérts (Y Haszan / Bnepep

@ Indietro / Avanti ileri / Geri
— (@ Atrés / Adelante RN AR ]

[e))
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Applying the Cuff on the Left Arm

[ Pose du brassard sur le bras gauche

[H Anbringen der Manschette am linken Arm
Applicazione del bracciale sul braccio sinistro
[H Colocacion del manguito en el brazo izquierdo

De manchet op de linkerarm aanbrengen
[ Pacnonox<eHne MaH»XeTbl Ha N1IeBOIi pyKe
Kollugun Sol Kola Takilmasi

sl £1,8) o il byl il [T




Tube side of the cuff should be 1 - 2 cm above the
inside elbow.

@3 Le coté tuyau du brassard doit étre positionné 1 a 2 cm au-
dessus de l'intérieur du coude.

B3 Das Manschettenstiick mit dem Schlauch muss 1 bis 2 cm
oberhalb des Ellbogens liegen.

Il lato del bracciale con il tubo deve trovarsi al di sopra del
gomito interno, a una distanza di circa 1 0 2 cm.

A &l lado del tubo del manguito deberd quedar 1 0 2 cm por
encima de la parte interna del codo.

De kant met de slang van de manchet moet 1 - 2 cm boven de
binnenkant van de elleboog liggen.

LI Kpait marxeTbi ¢ Tpy6KOi JOMKEH HAXOANTLCA Ha 1-2 cM
BbllLe JIOKTEBOrO Crmba.

Kollugun boru tarafi, dirsek iinin 1 ila 2 cm Ustlinde olmalidir.
Gl G p Y (Y e Lalial) g 80 e sk 30 s i of s [

If taking measurements on the right arm, refer to:

@ Pour la prise de mesures au bras droit,
Voir :

B3 Bei Messungen am rechten Arm siehe:

Se la misurazione viene eseguita al
braccio destro, fare riferimento a:

A si va a realizar mediciones en el brazo
derecho, consulte:

Als u metingen aan de rechterarm
uitvoert, raadpleeg dan:

X Mpu nameperum Ha npasoii pyke cm.

Sag koldan 6l¢im yapiyorsaniz asagidakilere bakin:

rod) g e g A e Gl ol a) Js b R

Instruction Manual (1)
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Make sure that air tube is on the inside of your
arm and wrap the cuff securely so it can no
longer slip round.

@ Assurez-vous que le tuyau a air se trouve du coté intérieur de
votre bras et enroulez fermement le brassard de maniere qu'il
ne puisse plus tourner.

13 Stellen Sie sicher, dass der Luftschlauch an der Arminnenseite
sitzt, und befestigen Sie die Manschette sicher, so dass sie
nicht verrutscht.

Assicurarsi che il tubo dell’aria si trovi all'interno del braccio
e avvolgere il bracciale saldamente in modo che non possa
ruotare.

A Asegurese de que el tubo de aire se encuentra en la cara
interna del brazo y enrolle el manguito con firmeza para que
no pueda deslizarse.

Zorg ervoor dat de luchtslang zich aan de binnenkant van uw
arm bevindt en wikkel de manchet stevig rond uw arm zodat
deze niet meer kan wegglijden.

[ Y6eauTecs, uTo BosayxoBoaHas Tpy6Ka HaxoAUTCA Ha
BHYTPEHHel NOBEePXHOCTY Myeya 1 HAAEXKHO 0bepHUTe
MaHXeTy, UToObl OHa He NPOKPYUMBanacb BOKPYT PyKu.

Hava borusunun kolunuzun i¢ tarafinda oldugundan emin
olun ve kollugu kaymayacak sekilde sabit sekilde sarin.

Loy 5 Galg e 3 e A1 il e ol sell sk 3 of e 25 BT
£ o 33 Y g ASals Le Ll



Sitting Correctly

@ Position assise correcte Correct zitten

[ Korrekte Korperhaltung [ CapbTe NnpaBUNbHO

Come sedersi nel modo corretto Diizgiin Oturma

[H Como sentarse correctamente e Jdn (uslall [
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o Sit with your back and arm supported.

[ S'asseoir de facon a ce que le dos et le bras soient bien soutenus.
[X3 Mit dem Riicken anlehnen und den Arm auf eine Unterlage legen.
Sedere con la schiena e il braccio ben sostenuti.
A sSiéntese de modo que la espalda y el brazo estén bien apoyados.
Zit met uw rug en arm ondersteund.
[ Cagbre Tak, uto6bl CNHA U pyKa ONUPANICh Ha YTO-NNGO.
Sirtiniz ve kolunuz desteklenecek sekilde oturun.
EER PR PIRC PISWATIRCNRgRNY AR |

@) Place the arm cuff at the same level as your heart.

& Le brassard doit se trouver au méme niveau que votre cceur.
[Xd Die Manschette auf Herzhéhe platzieren.
Posizionare il bracciale allo stesso livello del cuore.
A Coloque el manguito al mismo nivel que el corazén.
Plaats de armmanchet op hetzelfde niveau als uw hart.
[ MarkeTa gomxHa HaxoAUTbCA Ha YPOBHE cepaua.
Kollugu kalbinizle ayni diizeye getirin.
RUEU - PPFNOR PRI SRS NGV PIEN A R

g Keep feet flat, legs uncrossed, remain still and do not talk.

[ Garder les pieds a plat, les jambes non croisées, ne pas bouger et ne pas parler.
[I3 FuRe flach auf den Boden stellen, die Beine nicht kreuzen, still halten und nicht sprechen.
Il Tenere i piedi ben poggiati, non incrociare le gambe, rimanere fermi e non parlare.
A Mantenga los pies planos, las piernas sin cruzar, quédese quieto y no hable.
Houd de voeten plat, benen niet gekruist, zit stil en praat niet.
Y NocTasbTe HOMM POBHO, He NMepeKpeLYnBas 1x, He ABUranTech 1 He pasroBapuBailTe.
Ayaklarinizi diiz, bacaklarinizi acik tutun, hareketsiz kalin ve konusmayin.
U\ PREC TS GRS TIp SR YET- WP VPPN JE I JE AN AR |
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y4 Selecting User ID (1 or 2)

I Sélection de I'ID Utilisateur (1 ou 2) Gebruikers-ID selecteren (1 of 2)

B3 Auswahl der Benutzer-ID (1 oder 2) 1 BoiGepuTe ngeHTndpukaTop nonbsosarena (1 unum 2)
Selezione dell’ID utente (1 0 2) Kullanici Kimligini Secme (1 veya 2)

A Seleccion de ID de usuario (1 0 2) (Y oY) padiocal) 408 123 T

Switching user ID enables you to save readings for 2 people.

@ Changer d'ID Utilisateur permet d'enregistrer les résultats pour 2 personnes.

B Mit verschiedenen Benutzer-IDs lassen sich Messwerte fiir 2 Personen speichern.

Cambiare ID utente permette di registrare i risultati relativi a 2 persone.

A Cambiar de ID de usuario le permite guardar las lecturas de 2 personas.

M Door het wisselen van gebruikers-ID kunt u metingen voor 2 personen opslaan.

[ NepeknioueHvie naeHTrdMKaTopa NoNb3oBaTessi MNo3BOSAET COXPAHATb Pe3yNbTaThl Ass 2-X JI0LEN.

Kullanici kimlikleri arasinda gegis yapma, 2 kisi icin 6lcim degerlerini kaydetmenizi saglar.
JUNURG. PN B ARFCIVA RPN RY-E R CRREIFR-] AR |
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Taking a Measurement
[ Réalisation d’'une mesure
[ Eine Messung vornehmen
Misurazione

A Obtencion de una lectura

Een meting verrichten
1 BbinonHeHne nsmepeHuin

Bir Ol¢iim Yapma
YRR AR|
F N\
P ——
(] ! ]

When the [START/STOP] button is pressed, the measurement is taken and saved

automatically.

@ Aprés une pression sur le bouton [START/STOP], la mesure démarre et le résultat est enregistré
automatiquement.

B Beim Driicken der Taste [START/STOP] erfolgt die Messung. Die Messwerte werden automatisch
gespeichert.

Quando si preme il pulsante [START/STOP], la misurazione viene eseguita e salvata
automaticamente.

A Al pulsar el botén [START/STOP], se obtiene la medicidn, que se guarda automaticamente.

[T Wanneer op de knop [START/STOP] wordt gedrukt, wordt de meting automatisch uitgevoerd en
opgeslagen.

[ Mocne Toro, kak kHomka [START/STOP] HaxaTa, U3MepeHue BbINONHAETCA U COXPAHAETCA
aBTOMATUNYECKU.

[START/STOP] diigmesine basildiginda él¢tim yapilir ve otomatik olarak kaydedilir.

Gl alsia 5 (gl o) a) o [START/STOP] L) e buaall v [
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Taking a measurement in Afib mode A Obtencion de una lectura en modo fibrilacién auricular

@ Réalisation d’une mesure en mode fibrillation auriculaire Een meting in Afib-modus afnemen

[BHE Vornehmen einer Messung im Afib-Modus [XY Beinonkervie nsmepenuii B pexuve O

Misurazione in modalita Afib Afib modunda 6l¢iim yapma

RS PR PRI IR I IUPN] /|

A En el modo fibrilacién auricular, el monitor realiza 3 mediciones
consecutivas automaticamente a intervalos de 30 segundos y muestra
el valor promedio. Si existe una posible fibrilacion auricular, aparecera
el“simbolo indicador de fibrilacion auricular” (& ).

Esto no es un diagndstico, simplemente la deteccidon de una posible
fibrilacién auricular. Deberé ponerse en contacto con su médico para
hablar de los resultados. En caso de padecer sintomas, pdngase en
contacto con un profesional sanitario.

In the Afib mode, your monitor automatically takes

3 consecutive readings at 30-second intervals and displays
the average. If there is a possibility of Afib, “Afib indicator
symbol” (&) will appear.

This is not a diagnosis, it is only a potential finding for Afib.
You should contact your physician to discuss the findings.

If you are experiencing any symptoms, contact a medical In de Afib-modus neemt uw meter automatisch 3 achtereenvolgende

professional. metingen met intervallen van 30 seconden en toont vervolgens het
T N . gemiddelde. Als er een mogelijkheid is op Afib verschijnt het “Afib-
@ En mode fibrillation auriculaire, votre moniteur effectue indicatorsymbool” (&

automatiquement 3 mesures consécutives a 30 secondes d'intervalle
et affiche la moyenne. S'il y a une possibilité de fibrillation auriculaire,
le « symbole indicateur de fibrillation auriculaire » (&) s'affiche.

I ne s'agit pas d’'un diagnostic mais seulement de l'indication

d’une fibrillation auriculaire possible. Vous devriez consulter votre
médecin pour discuter des résultats. Si vous ressentez un symptome
quelconque, consultez un professionnel de la santé.

Dit is geen diagnose, het is slechts een vaststelling dat er mogelijk sprake is van
Afib. Neem contact op met uw arts om de bevindingen te bespreken. Neem
contact op met een medische professional als u symptomen ondervindt.

[T B pesxume O aBToMaTUUECKM BBINONHAETCA 3 NOCNEAOBATENbHBIX

n3MepeHuna ¢ 30-CeKyHAHbIM UHTEPBAsIOM, NOC/e Yero oTobpaxaeTca
cpefHee 3HaueHue. B cnyyae BepoatHocTu Ol oTobpaxaeTca
«3Hauok nHamkatopa Or» (@&).

[ DE| Im AfibjModus nimmt das Messgerat automatisch 3 Messungen 370 He ANarHo3, a TONbKO BEPOATHOCTL 0GHapyxeHua O, [nsa
hlpterelnander im AbSﬁand_vqn je 30 Sekunden vor und zeigt den 06CyXOEHMA NOJTyYeHHbIX Pe3yNbTaToB HEOOXOAUMO 06PaTUTLCA K
M|tte|v_vert an.Wenn gﬂe l\/_logllchkelt von Vorhofflimmern besteht, nevaemy Bpady. Ecniny Bac cywjecTByioT Kakue-nm6o *anobbl Ha
erscheint das ,Afib-Hinweissymbol” ([&). CamouyBCTBYE, 0BpaTUTECH K Bpauy.

Dabei handelt es sich nicht um eine Diagnose, sondern lediglich um . . . . .
einen Befund, dass Vorhofflimmern vorliegen kénnte. Wenden Sie sich Cihaziniz Afib modunda iken, otomatik olarak 30 saniyelik araliklarda
an lhren Arzt, um den Befund weiter abzukléren. Konsultieren Sie bei ardisik 3 6lciim yapar ve ortalamayi gésterir. Afib olasiligi varsa “Afib
Auftreten von Symptomen eine medizinische Fachkraft. gosterge semboli” (@) gorindr.

Bu bir tani degildir, yalnizca olasi Afib bulgusudur. Doktorunuzla

Nella modalita Afib, il misuratore esegue automaticamente iletisime gecerek bulgular konusmaniz gerekir. Semptom yasiyorsaniz
3 misurazioni consecutive a intervalli di 30 secondi e visualizza la bir tip uzmaniyla iletisime gecin.
media. In caso di potenziale presenza di fibrillazione atriale (Afib) viene )
visualizzato il “simbolo dell'indicatore Afib” ( (sle Lol Aaliia il 8 ¥ Ll (uldl) JL@A r‘ﬁ“ eV lisl) ms B (AR]
Questa non & una diagnosi ma & soltanto un rilevamento della Vel G391 olim 1 IS 13 Janl Gin s 5 o 3 T+ L Al 5
potenziale presenza di fibrillazione atriale (Afib). E opportuno rivolgersi B ) "Y1 Slinll sSse Sa )" Jeday i sad Sl
al proprio medico curante per discutere questo risultato. Se si dovessero IO UL *'JM Gaine LIS V) 53 Lad Lo o) Y 138 a3 Y
riscontrare eventuali sintomi, rivolgersi a un medico. chle G ¢l el 6\1 i s 1) ) A8l apdally JLai¥) dlle g

Lol Ganlay Juasy!
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Taking a measurement in guest mode A Obtencién de una lectura en modo de invitado
Een meting in gastmodus afnemen

[ BbinosnHeHve nsmepeHnin B rocTeBOM pexmnme
Konuk modunda 6l¢iim yapma
(Cauall s pladinly EREARARNN AR |
The guest mode can be used to take a single measurement A Para realizar una tinica medicion para otro usuario, se puede utilizar

for another user. No readings are stored in the memory, el modo de invitado. Cuando se selecciona el modo de invitado, no se
guardan lecturas en la memoria y el modo de fibrilacién auricular no

I Réalisation d’'une mesure en mode Invité
B Vornehmen einer Messung im Gast-Modus
Misurazione in modalita Ospite

and the Afib mode is not available when the guest mode is est4 disponible.
selected. h » L
M De gastmodus kan worden gebruikt om één enkele meting uit

@ Le mode Invité permet de mesurer la pression artérielle d’une autre te voeren voor een andere gebruiker. Er worden geen metingen
personne une seule fois. Les résultats ne sont pas enregistrés dans opgeslagen in het geheugen en de Afib-modus is niet beschikbaar
la mémoire et le mode fibrillation auriculaire nest pas disponible wanneer de gastmodus is geselecteerd.
lorsque le mode Invité est sélectionné. [T rocreBoit pexim vcnonb3ayeTcs AnA eANHNYHOTO U3MepeHUs

3 Soll eine einzelne Messung bei einem anderen Benutzer durchgefiihrt apTepuanbHOro AaBneHus y Apyroro nuua. Ecnm BbibpaH roctesoii pexmm,
werden, kann dafiir der Gast-Modus aktiviert werden. Im Gast-Modus TO N3MEPEHNA He COXPAHAIOTCA B NAMATY, 1 HEAOCTYMeH pexum OF.
werden keine Messwerte gespeichert und der Afib-Modus steht nicht Konuk modu, baska bir kisi icin tek bir dlclim yapmak tizere
zur Verfligung. kullanilabilir. Konuk modu segildiginde, 6lctim degderleri hafizada

La modalita Ospite puo essere utilizzata per eseguire una singola saklanmaz ve Afib modu kullanilamaz.
misurazione su un diverso utente. | risultati ottenuti non vengono G oA A Y AT st sl il dlee el paY Canall aa g alasinl (S5 IR
memorizzati e la modalita Afib non é disponibile quando si seleziona Canall aay an vie Wlie 058 Y G0 gléa ) aa s of WS 58I Jala el 8

la modalita Ospite.

0 While holding the 3 button down, press the [START/STOP] button.

[ Tout en maintenant le bouton ~) enfoncé, appuyer sur le bouton [START/STOP].
33 Halten Sie die Taste D) gedriickt und driicken Sie gleichzeitig die Taste [START/STOP].
i Mentre si tiene premuto il pulsante ), premere il pulsante [START/STOP].
& Mientras mantiene pulsado el botén _»), pulse el botén [START/STOP].

T8 Houd de knop D) ingedrukt en druk tegelijkertijd op de knop [START/STOP].

B | save | Dave | Havey

= s m3cn
gdBB 9oL
=2

DIA
[T Ynepxugan kHoMKy _>) B HaxaToM MONOXeHNI, HaxmuTe KHonKy [START/STOP]. _: I a E B B B B S
~») diigmesini basili tutarken, [START/STOP] diigmesine basin. s X

w
(<) [START/STOP] 3l le Jaiual «—) 30 ke bl o et s [ o838 o0 a™

» | = AR *“ OF

A ] - 1]
o [S)

\

i

8-
®
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Checking Readings in Comparison Mode

@ Vérification des mesures en mode de comparaison [T Metingen bekijken in vergelijkingsmodus
B3 Uberpriifen von Messwerten im Vergleichsmodus [T MpoBepKa pe3ynsTaToB n3MepeHuii B pexume CpaBHeHNs

Controllo dei risultati in modalita Confronto
[E Comprobacion de las lecturas en modo comparativo

Karsilastirma Modunda Olgiim Degerlerini Kontrol Etme

4 Jial) gudag B sl Al e (3hal) [

-

%0
o

Bo
L

\—

Prior reading
(@ Mesure antérieure
(I3 Vorheriger Messwert
Valore precedente
(@ Lectura anterior
Eerdere meting
(Y Mpowwnoe 3HaueHne
Onceki 6lciim degeri
WS MY AR]

PRIOR

>3]
=
8
5@
12
=

it
oidB

: SYS

- mmHg

(I

|

on i =
: '-' .-' S @
e | T EXEEH 5]

@ 'l—' D —/\@

|I| Appears when the reading was taken in Afib mode.

s afﬂchg lorsque la mesure a été effectuée en mode Fibrillation
auriculaire.

3 Erscheint, wenn der Messwert im AFib-Modus ermittelt wurde.
Appare quando la misurazione é stata effettuata in modalita Afib.

A Aparece cuando la lectura fue realizada en el modo de fibrilacién
auricular.

T Verschijnt wanneer de meting in de Afib-modus werd verricht.
[ Oro6pasxaetca, ecnu 3HaueHe nonyueHo & pexume O
Olgiim Afib moduna alininca gériiniir.

et a5l e Jsemnll i Lasic el B
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2]

Appears if an atrial fibrillation (Afib)* was detected A Aparece si se detecta fibrilacion auricular (Afib)* durante la

. . f . medicion en modo fibrilacién auricular. Si esto sigue apareciendo,
during the Afib mode measurement. If it continues le recomendamos que consulte a su médico y siga sus

to appear, we regommend you to gqnsult with and recomendaciones.

follow the directions of your PhYSICIan- m! Verschijnt als er een atriumfibrillatie (Afib)* is gedetecteerd tijdens

& Saffiche si une fibrillation auriculaire* a été détectée durant une de Afib-modusmeting. Als dit blijft verschijnen raden we u aan
mesure en mode fibrillation auriculaire. S'il continue d’apparaitre, contact op te nemen met uw arts en zijn of haar aanwijzingen op
nous vous recommandons de consulter votre médecin et de te volgen.
suivre ses recommandations. [RU OTobpaxaetcs, eciv B pexume n3mepeHus O 6bina onpeaeneHa

B wird angezeigt, wenn bei einer Messung im Afib-Modus Pnbpunnauus npeacepanii (OMN)*. Ecnmn 3T Hapywerus putma
Vorhofflimmern (Afib)* erkannt wurde. Wird das Symbol weiterhin MPOJOKAIOTCA, PEKOMEHAYeM 06PaTUTLCA K Nlevallemy Bpady 1
angezeigt, sollten Sie sich an einen Arzt wenden und dessen CNeAoBaTh ero ykasaHuam.
Anweisungen befolgen. Afib modunda 6l¢iim esnasinda bir atrial fibrilasyon (Afib)*

Viene visualizzato se durante una misurazione in modalita Afib saptandiginda gériinir. Goriinmeye devam ediyorsa doktorunuza
@ stata rilevata la presenza di fibrillazione atriale (Afib)*. Se il danismanizi ve kendisinin yonergelerini izlemenizi dneririz.
simbolo continua ad apparire, & consigliabile rivolgersi al proprio alasiuly Gl ) ja) OA *(Afib) Y1 Gléa ) Gl Alls i el IR

medico curante e seguirne le indicazioni. Capalall 8 5Ll a3 Ll ¢ sedall (8 &yl 135 G031 Glis Ml aa s

Alaglas gLl oy (alad)

3]

Appears if “SYS” is 135 mmHg or above and/or “DIA” B Aparece si“SYS"es 135 mmHg o superior y/o“DIA" es 85 mmHg**

is 85 mmHg™* or above. [NL| \7sup§‘r'iotr' Is“SYS” 135 mmHg of hoger is en/of “DIA” 85 mmHg**
SYS erscnint als mm or hoger Is en/0i mm
R [T 5'affiche si « SYS » est égale ou supérieure a 135 mmHg et/ou of hogér is. 9 9 9

‘ PlA § egale- ou superleuria 85 mmHg™. . [RU Otobpaxaetca, ecnu «SYS» 135 MM.PT.CT. 11 Bbiwwe n/unu «DIA»
DX wird angezeigt, wenn,SYS” 135 mmHg oder mehr betragt und/ 85 MM.PT.CT** 1 BolLLe.

3 o r
oder wenn,DIA" 85 mmHg™** oder mehr betrdgt. “SYS” 135 mmHg ya da stiinde oldugunda ve/veya “DIA”

Vene viualizato sl resione stolca 1S epariosuperore T 85 mmig ya da stinde oldugunda gorinir
85 mmHg**. edle A0 "DIA" f /5 S 5185 ielle 170y "SYS" (S 13 e IR
I ™)
@ Cuff is tight enough. @ Apply cuff again MORE TIGHTLY.
[ Le brassard est suffisamment serré. @ Poser le brassard en le serrant davantage.
0K)) X3 Manschette sitzt ausreichend straff. B3 Manschette STRAFFER ziehen.
Il bracciale é stretto a sufficienza. Applicare di nuovo il bracciale STRINGENDOLO DI PIU.
A El manguito est lo suficientemente prieto. & vuelva a poner el manguito MAS PRIETO.
Manchet zit strak genoeg. Breng de manchet STRAKKER aan.
Em MaH>eTa 3aTAHyTa JOCTaTOYHO TYro. m!] Hanoxwute manxeTy ewe pa3 BOJIEE TYTO.
Kolluk yeterince sikidir. Kollugu tekrar, DAHA SIKI bir sekilde takin.
S L pSae Ll Ly, BT APCNIE- P SPRNE SRR AN NG AR |
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Appears when your body moves during a [ Aparece cuando se mueve el cuerpo durante una medicion. Retire

. el manguito, espere unos 2 o 3 minutos e inténtelo de nuevo.
measurement. Remove the arm cuff, wait (No aparece cuando se detecta una posible fibrilacion auricular

2-3 minutes and tl‘y again- durante una medicién en modo fibrilacién auricular)

(It does not appear when the possibility of Afib is T Verschijnt wanneer uw lichaam tijdens een meting beweegt.

detected during a Afib mode measurement) Verwijder de armmanchet, wacht 2-3 minuten en probeer het
opnieuw.

@3 S'affiche si vous bougez pendant une mesure. Retirer le brassard,
attendre 2 a 3 minutes et essayer a nouveau.
(Ne s'affiche pas si la possibilité d'une fibrillation auriculaire est
détectée pendant une mesure en mode fibrillation auriculaire.) W Oto6paxaetca npu gBMXeHUN Tena BO BpeMA U3MepeHuA.
CHUMUTE MaHXETY, NOJoXKAUTE 2-3 MUHYTbI 1 NONpPoObyiiTe eLe pas.
(He otobpaxaetcs, ecnv npu namepeHun B pexxkume O BbiaBneHa
BepoATHocTb OI)

(Het verschijnt niet wanneer de mogelijkheid op Afib is gedetecteerd
tijdens de Afib-modusmeting)

B wird angezeigt, wenn Sie sich wahrend der Messung bewegen.
Nehmen Sie die Manschette ab, warten Sie 2-3 Minuten und
versuchen Sie es erneut.

(Wird nicht angezeigt, wenn bei einer Messung im Afib-Modus Bir 6l¢lim esnasinda viicudunuz hareket ettiginde gortindr.
magliches Vorhofflimmern erkannt wird) Kollugu gikarin, 2-3 dakika bekleyip tekrar deneyin.
. . ) - . . . (Afib modundaki bir 6lgiimde Afib olasiligi tespit edildiginde gérinmez)

Viene visualizzato se |'utilizzatore si muove durante la misurazione.

Rimuovere il bracciale, attendere 2-3 minuti e riprovare. 1Al daz Lal) Jay 301 &0 3 8 bl lee oL 8 o o a3 vie el [IXEY

(I! s‘lm.bolq non appare quando weng rllevz?ta urfna poten;u\ale presenza oA B e Jslay @ ¥ S Y e kel

di fibrillazione atriale durante una misurazione in modalita Afib) () sl my alasialy Gl ol 3391 s ) A llaial L) e el Y)

@ Appears when an irregular rhythm* is detected A Aparece cuando se detecta un ritmo irregular* durante una medicion. Si

during a measurement. If it continues to appear, it esto sigue apareciendo, le recomendamos que consulte a su médico.

. ded t It hvsici (No aparece durante una medicion en modo fibrilacion auricular)
Is recommended to consult your physician. XTW Verschijnt wanneer tijdens een meting een onregelmatig ritme* wordt

(It does not appear during a Afib mode measurement) gedetecteerd. Neem contact op met uw arts als dit blijft verschijnen.

- )} . Het verschijnt niet tijdens een Afib-modusmetin
@ s'affiche lorsqu’un rythme irrégulier* est détecté pendant une { ) ) 9

mesure. S'il continue d’apparaitre, il est recommandé de consulter [ Orobpaxaertcs, ecnu npu U3MepeHy ONpeaEnseTca HeperynapHbiii

votre médecin. pUTM*. ECAIN 3TOT 3HAUOK MPOAOIKAET OTOBPAXaTLCA, PEKOMEHAYEM
(Ne s'affiche pas pendant une mesure en mode fibrillation auriculaire) E’}?Pamgbc” Knevaiiemy Bpady. on)
) ) . ) ) le OTO6PaXAETCA NPY U3MEPeHIY B PexiMe

DX Wird angezeigt, wenn wihrend einer Messung ein o P P . p N P ) e
unregelmaBiger Herzschlag* erkannt wird. Wird das Symbol Bir dlctim esnasinda diizensiz ritim* saptandiginda gorindr. Gorlinmeye
weiterhin angezeigt, sollten Sie sich an lhren Arzt wenden. devam ederse doktorunuza danismaniz Gnerilir.
(Wird bei einer Messung im Afib-Modus nicht angezeigt) (Afib modundaki 8ltim esnasinda gorinmez)

Viene visualizzato se nel corso di una misurazione viene rilevato (8 il 13 Gl L) * Q) by puin ST pae LS e BUZ3 AR
un ritmo cardiaco irregolare*. Se il simbolo continua ad apparire coaiiall Cuplall 5L (a5 ¢ sedall

& consigliabile rivolgersi al proprio medico curante.
(Il simbolo non viene visualizzato durante le misurazioni in modalita Afib)

(239 Ol I g oty Gl Galee ¢l a) ol ek V)
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* Afib and an irregular heartbeat rhythm are defined as a rhythm that is 25 % less or 25 % more than the
average rhythm detected while your monitor is measuring blood pressure. The difference between the Afib
indicator function and irregular heartbeat function is:

Afib indicator function: detects Afib possibility in 3-times measurement.
Irregular heartbeat function: detects irregular heartbeat including Afib in 1 measurement.

@3 * La fibrillation auriculaire et les pulsations cardiaques irréguliéres sont des pulsations dont la fréquence est supérieure ou inférieure de 25 % par
rapport a la moyenne détectée lorsque 'appareil mesure la pression artérielle. La différence entre la fonction indicateur de fibrillation auriculaire
et la fonction pulsations cardiaques irréguliéres est la suivante :

Fonction indicateur de fibrillation auriculaire : détecte la possibilité d’'une fibrillation auriculaire par une mesure répétée 3 fois.
Fonction pulsations cardiaques irrégulieres : détecte des pulsations cardiaques irrégulieres, y compris une fibrillation auriculaire, en 1 mesure.

B3 * Vorhofflimmern (Afib) und unregelmaRiger Herzschlag sind definiert als ein Herzrhythmus, der 25 % unter oder 25 % iiber dem mittleren
Herzrhythmus liegt, der wahrend der Blutdruckmessung erkannt wird. Der Unterschied zwischen Afib-Hinweisfunktion und Erkennung
unregelmaBiger Herzschldge ist:

Afib-Hinweisfunktion: Erkennt bei 3-maliger Messung moglicherweise vorliegendes Vorhofflimmern.
Erkennung unregelmaBiger Herzschlage: Erkennt unregelmaBigen Herzschlag einschlieBlich Vorhofflimmern bei 1-maliger Messung.

* Per Afib e battito cardiaco irregolare si intende la presenza di variazioni inferiori del 25% o superiori del 25% nel ritmo rispetto al ritmo medio
rilevato dall’apparecchio durante la misurazione della pressione arteriosa. La differenza tra la funzione dell'indicatore Afib e la funzione battito
cardiaco irregolare € la seguente:
la funzione dell'indicatore Afib rileva la potenziale presenza di fibrillazione atriale mediante 3 misurazioni ripetute.

La funzione battito cardiaco irregolare rileva il battito irregolare inclusa la fibrillazione atriale in 1 misurazione.

A * La fibrilacion auricular y un ritmo de latido cardiaco irregular se definen como aquel ritmo que es el 25% inferior o el 25% superior al ritmo
cardiaco medio detectado mientras el monitor mide la presién arterial. La diferencia entre la funcién de indicador de fibrilacién auricular y la
funcion de latido cardiaco arritmico es:

Funcién de indicador de fibrilacién auricular: detecta una posible fibrilacion auricular en 3 mediciones.
Funcion de latido cardiaco irregular: detecta un latido irregular incluyendo fibrilacion auricular en 1 medicion.

I * Afib en onregelmatige hartslag zijn gedefinieerd als een hartritme dat meer dan 25% lager of 25% hoger is dan het gemiddelde hartritme tijdens
het meten van de bloeddruk door de meter. Het verschil tussen de Afib-indicatorfunctie en onregelmatige hartslagfunctie is: Afib-indicatorfunctie:
detecteert de mogelijkheid op Afib in een driemalige meting.

Onregelmatige hartslagfunctie: detecteert onregelmatige hartslag inclusief Afib in één meting.

= onu HeperynApHbIN PUTM cepALIEONEHNA — 3TO PUTM, KOTOPbIN Ha 25 % MeasieHHee UK Ha 25 % bbICTpee CpefHEero pUTMa, onpefeneHHoro
nprbopom Npw n3MepeHnn apTepranbHoro aasneHuna. Pasnuuna mexay gyHkuven naaukatopa O u GyHKUmen HeperynapHoro cepauebrieHns:
QyHKuMA nHamkatopa OIM: onpepenset BepoAaTHOCTb O Npu TPEXKPaTHOM U3MEPEHNN.
DyHKUMA HeperynapHoro cepauebueHuns: onpeaenset HeperynapHble cepfeyHble CoKpaLlleHus, BKntodaa Orl, npy 04HOKPaTHOM M3MepeHun.

* Afib ve diizensiz kalp atisi ritmi, lclim cihaziniz tansiyon 6l¢timii yaparken saptanan ortalama ritme gore %25'ten az ya da %25'ten fazla sapma
gosteren ritim olarak tanimlanir. Afib gostergesi fonksiyonu ve diizensiz kalp atisi fonksiyonu arasindaki fark su sekildedir:
Afib gostergesi fonksiyonu: 3 kez yapilan dlctimde Afib olasiligini tespit eder.
Diizensiz kalp atisi fonksiyonu: 1 6l¢limde, Afib de dahil olmak tizere diizensiz kalp atisini tespit eder.

COEAY) pal el Slead) (el L1 ABLES) o 3 T sl @Y1 e Y0 Aty 3y 51 Y2 sty S gl e ) i il shaal 5 03 lia ) e IS s * B
0 5 B e ) Ak 5 1 Gl e Risda s
e ¥ Gl Gllee el pal die i Gl gan Allaial Gl 1) Glia )l ge Al
Baaly il dlee ¢ ja) die @lld g YD gl Gl Ley Adatiall e QY il pm ) i sl Gl pea ) plaal dada
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**The high blood pressure definition is based on the 2018 ESH/ESC Guidelines.
@3 ** La définition de I'hypertension est basée sur les recommandations ESH/ESC 2018.

B3 ** Die Definition fiir Bluthochdruck basiert auf den 2018 ESH/ESC-Richtlinien.

** La definizione di alta pressione arteriosa si basa sulle linee guida 2018 di ESH/ESC.

I ** La definicion de presion arterial alta se basa en las guias 2018 ESH/ESC.

XN ** De definitie van hoge bloeddruk is gebaseerd op de ESH/ESC-richtlijnen uit 2018.

[T ** OnpepeneHne BbicoKOro apTepranbHOro AaBNeHNs ocHoBaHO Ha PekomeHpaaumax 2018 ESH/ESC.
**Yiiksek tansiyon tanimi, 2018 ESH/ESC Kilavuzlarini temel alir.

) bl 5 5 591 Asmanll/(ESH) ol ki Lo jil A5 5 589 dmaad) sl ) () iy 2 pall 2 abn iy 53 ** XY
.2018 &I (ESC)

Error messages or other problems? Refer to:
Raadpleeg:

. ) "
E Messaggi di errore o altri problemi? Fare HeuCpaBHOCTI? Ci.

3 Weitere Fehlermeldungen oder Probleme siehe:

riferimento a:

A ;Hay mensajes de error u otros problemas?

E ( & Messages d'erreur ou autres problémes ? Voir : Foutmeldingen of andere problemen?
[ Coobuienus o6 owmbkax unu apyrve

Hata mesajlari veya baska sorunlar mi var? Bkz:
. Consulte: tl) g ) SaY ek i Uaal g, IR

Instruction Manual (1D
" 3.
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Using Memory Functions

[ Utilisation des fonctions de mémoire Geheugenfuncties gebruiken

3 Verwendung der Speicherfunktionen Y Ucnonb3oBaHme GpyHKUMM NaMATH

Uso delle funzioni di memoria Hafiza Fonksiyonunun Kullanilmasi

A Uso de las funciones de memoria 3_SIAN Caila g aladicd [

Before using memory functions, select your user ID.
m Avant d'utiliser les fonctions de mémoire, sélectionner votre ID Utilisateur.
X3 Wihlen Sie vor dem Verwenden der Speicherfunktionen Ihre Benutzer-ID aus.
Prima di utilizzare le funzioni di memoria selezionare il proprio ID utente.
E Antes de usar las funciones de memoria, seleccione su ID de usuario.
Selecteer uw gebruikers-ID voordat u geheugenfuncties gebruikt.
[T Nepen ncnonbsosaxnem dyHKUMM NamaTy BbIGepUTE MAEHTUGNKATOP NONb3OBATENA.
Hafiza fonksiyonunu kullanmadan &nce kullanici kimliginizi segin.
el alal) axdioall i pra 20a _SIA (il g Hlaaind U3 B

10.1 Readings Stored in Memory
@ Mesures stockées en mémoire
B3 Gespeicherte Messungen @
Risultati conservati in memoria
A Lecturas guardadas en la memoria
Meetwaarden opgeslagen in het geheugen
[T Coxparenue pesynbTatos B namatu
Hafizada Saklanan Ol¢iim Degerleri
IFSPEECE RN CINIFY AR |
Stores up to 100 readings. A Almacena hasta 100 lecturas.

[ slaat tot maximaal L
100 metingen op.

I3 Mémorise jusqu’a
100 résultats.
3 Es werden bis zu [ Coxpawnerca no
100 Messwerte gespeichert. 100 pesyanaTos.u . L [ a |
Conserva fino a 100 risultati. 10k0I adede kadar lgiim degeri L 99 J L 2 @ )
saklar.

B R ISR AR |
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10.2 Morning/Evening Weekly Averages
[ Moyennes hebdomadaires matin/soir

B Wochentliche Morgen-/Abendmittelwerte

Media settimanale mattutina e serale

A valor promedio semanal de manana y noche wk ago
I8 Weekgemiddelden van ochtend- en avondwaarden s ]

[T YrpenHve/seueprme cpeaHme 3HaueHus 3a Heaenio
Sabah/Aksam Haftalik Ortalamalari
2 laad AlealfAabiall A ) c¥aaa B

A
T week ks ago
rmswzz] wks ago

sy

9 FI ]
FE = :| q

R :
Appears if “SYS” is 135 mmHg or above and/ — ‘ M.‘ 3
or“DIA” is 85 mmHg or above in the morning ( |_| = n ( N 513 13C, 31 ks ago
weekly average.

& Saffiche si « SYS » est égale ou supérieure a 135 mmHg et/ou « DIA » égale ou supérieure & 85 mmHg dans la moyenne hebdomadaire du matin.
PX Wird angezeigt, wenn im wéchentlichen Morgenmittelwert,SYS” 135 mmHg oder mehr und/oder ,DIA” 85 mmHg oder mehr betragt.

Viene visualizzato se la pressione sistolica“SYS” & pari o superiore a 135 mmHg e/o la pressione diastolica “DIA” & pari o superiore a 85 mmHg
nella media mattutina settimanale.

(ES | Aparece si“SYS”es 135 mmHg o superior y/o “DIA” es 85 mmHg o superior en el promedio semanal de mafana.

Verschijnt als “SYS” 135 mmHg of hoger is en/of “DIA” 85 mmHg of hoger is in het ochtendweekgemiddelde.

[RU] OTobparxaeTca, ecnu cpefjHMe yTpeHHVe 3HaueHnA 3a Hefiento «SYS» 135 MM.PT.CT. v Bbiwwe n/unu «DIA» 85 MM.PT.CT. 1 BbiLLe.

Sabah haftalik ortalamasinda “SYS” 135 mmHg ya da tistiinde oldugunda ve/veya “DIA” 85 mmHg** ya da Ustiinde oldugunda gorindr.
cenbiall o st Janall 3 ST i G5V adle A "DIA i /5 ST Uas 3 1 il 170 4y "SYS” oS 13 ek [T

To know how to calculate weekly averages, refer to section 10 of the Instruction Manual (1).

I3 Pour savoir comment calculer les moyennes hebdomadaires, se reporter a la section 10 du Mode d’emploi (D.
X3 wie die wéchentlichen Mittelwerte berechnet werden, ist in Abschnitt 10 der Gebrauchsanweisung (D beschrieben.
Per sapere come calcolare le medie settimanali, consultare la sezione 10 del manuale di istruzioni (1.
A Para saber como calcular mediciones semanales, consulte la seccion 10 del manual de instrucciones (1.
Zie paragraaf 10 van de gebruiksaanwijzing (1) voor aanwijzingen hoe u het wekelijkse gemiddelde kunt berekenen.
[T O Tom, Kak paccumTbiBaloTca cpeaHe 3HaueHUA 3a Heaenio, CM. pasaen 10 3Toro pykoBoACTBa no skcrnyatauwmn (1.
Haftalik ortalamalarin nasil hesaplanacagini grenmek icin, Kullanim Kilavuzu (1)'de béliim 10'a bakin.

(D) iy s e Ve i) ) e ) e sansdl) ¥anall s 38 36 500 IR
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10.3 Average of the Latest 2 or 3 Readings Taken within a
10 Minute Span

@3 Moyenne des 2 ou 3 derniéres mesures prises en l'espace de 10 minutes

mmta

e @
DX Mittelwert der letzten 2 oder 3 Messwerte, die in einem 10-Minuten-Zeitrahmen 3 sec+ s
136

mimig

A Promedio de las 2 0 3 tltimas lecturas realizadas en un intervalo de 10 minutos

Gemiddelde van de laatste 2 of 3 metingen uitgevoerd binnen een tijdspanne van PuLsE
10 minuten

erfasst wurden -
Media degli ultimi 2 o 3 risultati ottenuti nell'arco di 10 minuti DiA B B
S

[ Cpenree sHaueHe nocneaHnx 2-x am 3-x pesysnbTaTos, NOMYUEHHDIX B TeueHre
10 MuHYT

10 Dakika icinde Alinan Son 2 veya 3 Olciim Degerinin Ortalamasi
G )+ als e sae DA Alaass o) 5 Y i el 5 AT Jas [

10.4 Deleting All Readings for 1 User T8 Alle meetresultaten voor 1 gebruiker wissen
[T Ynanenue scex nsmepeHuit opHoro nonb3osatens

K5 1 Kullanici icin Tam Olctim Degerlerini Silme
ENPURFCIOE WA (REXNFIVRPY AR |

@ Suppression de toutes les mesures pour 1 utilisateur
3 Loschen aller Messwerte fiir Benutzer 1

Eliminazione di tutti i risultati relativi a 1 utente

A Eliminacion de todas las lecturas de un usuario

o 0

) )
[ a [ a
) )
[ SSYS o~ V- [ SYS
1 -~ \ - mmHy - ) mmHg - e
] - i ]
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Other Settings

& Autres réglages

[ Weitere Einstellungen
Altre impostazioni

A Otros ajustes

11.1 Restoring to the Default Settings
@ Réinitialisation aux réglages par défaut

X3 Wiederherstellen der Standardeinstellungen
Ripristino delle impostazioni predefinite

A Restablecimiento a los ajustes de fabrica

‘ Perncrpamia MH s Pocsnpasramsope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Andere instellingen

W Apyrue HacTpomnKn
Diger Ayarlar

I De standaardinstellingen herstellen
[ BoccranosneHme HacTpoek no ymonuaxmio
K Varsayilan Ayarlari Geri Yiikleme

ERA N RO RISV ERIEN] AR |

s AY ey [

=
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If your systolic pressure is more than 210 mmHg:
After the arm cuff starts to inflate, press and hold the [START/STOP] button until the monitor inflates 30 to 40 mmHg higher
than your expected systolic pressure.

@ Si votre pression systolique est supérieure 3 210 mmHg :
Lorsque le brassard commence a se gonfler, appuyer sur le bouton [START/STOP] et le maintenir enfoncé jusqu’a ce que le tensiométre atteigne une pression

de gonflage supérieure de 30 a 40 mmHg a votre pression systolique attendue.
B3 Wenn Ihr systolischer Druck héher ist als 210 mmHg:
Nachdem die Manschette begonnen hat, sich aufzupumpen, driicken Sie die [START/STOP]-Taste, und halten Sie sie gedriickt, bis ein Druck von 30 bis
40 mmHg Uber Ihrem erwarteten systolischen Druck erreicht ist.
Se la pressione sistolica € superiore a 210 mmHg:
Quando il bracciale inizia a gonfiarsi, premere e mantenere premuto il pulsante [START/STOP] finché il misuratore non raggiunge una pressione da 30 a
40 mmHg superiore rispetto al valore di pressione sistolica atteso.
A En caso de que su presion arterial sistdlica esté por encima de 210 mmHg:
Una vez que el manguito comience a inflarse, mantenga pulsado el botén [START/STOP] hasta que el monitor indique que el inflado esta entre 30 y 40 mmHg
por encima de la presion arterial sistélica estimada.
W Als uw systolische druk hoger is dan 210 mmHg:
Zodra de armmanchet wordt opgepompt, houdt u de knop [START/STOP] ingedrukt totdat de meter 30 tot 40 mmHg hoger aangeeft dan uw verwachte
systolische druk.
[ Ecnn cuctonnueckoe nasnenue Boitte 210 MM.PT.CT.:
Mocne Toro, Kak HayanoChb aBTOMaTNYECKOE HaMOJIHEHVE MaHXXeTbl BO3[lyXOM, HaXMuTe 1 yepxuBaiTe kHorKy [START/STOP] go Tex nop, noka npu6op He
NoHUMET AaBneHue [10 3HaueHVA, NPeBbILaloLLIEro OX1aaeMoe CUCTONYECKOoe fjaBfieHne Ha 30-40 MM.PT.CT.
Sistolik basinciniz 210 mmHg'den fazlaysa:
Manset sismeye basladiktan sonra, [START/STOP] diigmesine basin ve 6l¢iim cihazi beklediginiz sistolik basing degerinden 30 ila 40 mmHg daha fazla sisene
kadar basili utun.
A5 Sl ale Y v e STl all ke o0S 13 R
Al giall nlEY) pdll ek A e el Uiy 1 Jiadle €0 ) Y0 G il leall o s [START/STOP] L3l (e ) paias¥) e Jaiaal g1 53l JatLiall Joy 801 4L 6.2y 22
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Optional Medical Accessories
[ Accessoires médicaux en option
B3 Medizinisches optionales Zubehor
Accessori medicali opzionali

E Accesorios médicos opcionales

Arm Cuff (HEM-FL31) 22-42cm (HHP-CMO01) (HHP-BFHO1)
MaH)xeTa KOMNpeccMoHHasn AC Adapter
(yHnBepcanbHana) HEM-FL31 ApanTtep nepeMeHHOro Toka

(oKpyHOCTb Nneya 22-42cm)

Optionele medische accessoires
[ flononHuTeNnbHO NPUHAANIEKHOCTU
Opsiyonel Tibbi Aksesuarlar

Ay Lay) Akl cldatall Y

Vs

Do not throw the air plug away. The air plug can be applicable to the optional cuff.

@ Ne pas jeter la prise de gonflage. La prise de gonflage peut étre utilisée pour le brassard en option.
3 Entsorgen Sie den Luftschlauchstecker nicht. Der Luftschlauchstecker wird fiir die optionale Manschette verwendet.
Non gettare via I'attacco del tubo dell‘aria. L'attacco del tubo dell’aria puo essere applicato al bracciale opzionale.

B No tire el conector para tubo de aire. El conector para tubo de aire puede ser utilizado con el manguito opcional.

I Gooi de plug van de luchtslang niet weg. De plug van de luchtslang kan worden gebruikt op de optionele manchet.

[ He sbi6pacbiBaiite Bo3AYyLWHbIN WTeKep. OH MOXET NOAOHTM K JONONHUTENILHOM MaHXeTe.

Hava tipasini atmayin. Hava tipasi istege bagh kolluga uygulanabilir.

(6 ERY) e Ll oy )l e 6 sl Balans Jlaxind (S ol sell 3300 00 ala Y EX
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Other Optional Parts

[ Autres piéces en option Overige optionele onderdelen

B3 Weitere optionale Teile [ Apyrue gononHutenbHo NnprnobpeTtaemblie 3anacHble YacTn
Altri componenti opzionali Diger Aksesuarlar

A Otras piezas opcionales PR\ RS EA RN AR|

Protective LCD Cover
3awmTHasa Kpbiwka KK-gucnnea
(HEM-CACO-734)
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Hersteller

Manufacturer
Fabricant

Produttore lMpoussoguTens
Fabricante Uretici
Fabrikant Aniadl) 38,8

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO, 617-0002 JAPAN

| EC [REP

EU-representative
Mandataire dans 'UE

EU-Reprdsentant Mpepctasutens B EC
Rappresentante per 'lUE  AB temsilcisi
Representante en la UE (509! L Jiailldga
Vertegenwoordiging in de EU

Importer in EU

Importeur in der EU

Importateur dans 'UE  Importador en la UE

Importatore per I'UE Wmnoprtep B EC
AB'de ithalatgi

Importeur in de EU 93V AaY) ) giasal)

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.

Scorpius 33, 2132 LR Hoofddorp, THE NETHERLANDS
www.omron-healthcare.com

Production facility

Stabilimento di produzione  Mpowu3BofcTBEHHOE

OMRON HEALTHCARE MANUFACTURING VIETNAM CO., LTD.

Site de production  Planta de produccion  nogpa3sgeneHve . . .
Produktionsstitte  Productiefaciliteit Uretim Tesisi No.28 VSIP Il, Street 2, Vietnam-Singapore Industrial Park Il,
gl i Binh Duong Industry-Services-Urban Complex, Hoa Phu Ward,

Thu Dau Mot City, Binh Duong Province, Vietnam

Subsidiaries Consociate Ounuans OMRON HEALTHCARE UK LTD.

Succursales Empresas filiales Yan Kuruluslar . . .

Niederlassungen Dochteronder- ialiieis Lz |Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK

nemingen www.omron-healthcare.com

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH

Konrad-Zuse-Ring 28, 68163 Mannheim, GERMANY
www.omron-healthcare.com

OMRON SANTE FRANCE SAS

3, Parvis de la Gare, 94130 Nogent-sur-Marne, FRANCE
Uniquement pour le marché francais:

OMRON Service Apreés Vente

Ne Vert 08009143 14

www.omron-healthcare.com
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Made in Vietnam / Fabriqué en Vietnam / Hergestellt in Vietnam / Prodotto in Vietnam / Fabricado en Vietnam / Geproduceerd in Vietnam /
CpenaHo Bo BbeTHame / Vietnam'da Uretilmistir / s i g

30



Mr. Hose Salasar, COO

(r-H Xoce Canacap, AMpPEeKTOp NO NPpOn3BOACTBEHHLIM BOMpPOCaMm)

Pernctpamis MH 5 Pocampasazsope
wwwanevacert.ru | info@nevacert.ru

Issue Date:
Date de publication :
Ausgabedatum:
Data di pubblicazione:
Fecha de publicaciéon:  2019-09-05
Uitgiftedatum:
[laTa Bbinycka:
Teslim Tarihi:
SRS
IM2-HEM-7360-E-02-09/2019
2897002-6B



V<=O BOACTBO MO 3KCnayaTayun

Instruction Manual

Automatic Upper Arm
Blood Pressure Monitor

W3mepuTens apTepuanbHOro
[laBneHna aBToMaTU4ecKunin

M1 Basic (HEM-7121J-AF)

All for Healthcare

o_._.— zo: m Preparing for a Measurement

Applying the Cuff on the Left Arm
& Pose du brassard sur le bras gauche
[ PacnonoxeHue MaHXeTbl Ha NeBOM pyKe

K& Kollugun Sol Kola Takilmasi
Sl g e ket Ly ,20 Gt B

@ Préparation d'une mesure I Olgiim Hazirhg

[T Mogrotoska k namepeHuio okl Llaal ueatll B
30 minutes before
[ 30 minutes avant
[ 3a 30 munyT fo

I 30 dakika 6nce

=09
®®

5 mi bef Relax and rest.

IM2-HEM-7121

3275344-7A

Read Instruction manual (1) and (2) before use.
[ Lire le mode d'emploi (1) et (2) avant 'utilisation.
[ MpouTuTe pyKOBOACTBO Mo 3Kcnnyatauumn (D v (2) nepea UCNONb3oBaH1EM.
@ Kullanmadan énce, kullanim kilavuzu (1) ve (2)'yi okuyun.
LAY JE @), @D itz y i i B3

Package Contents
[ Contenu de l'emballage
Komnnekr nocrasku

G Paketin igindekile

sl e R

& 5 minutes avant : détente et repos.
BT 3a 5 muryT go: paccnabbect v oTaOXHUTE.
I 5 dakika 6nce: Gevseyin ve dinlenin.

P SITS MER LY LN ENE] AR |

@._.:_.o side of the cuff should be 1-2 cm above the inside elbow.
[ Le coté tuyau du brassard doit étre positionné 1 3 2 cm au-dessus de lintérieur du coude.
Kpait MarXeTbl ¢ TPy6KOW AOMKEH HaXOAUTLCA Ha 1-2 CM BbilLe NOKTeBOro cruba.

KB Kollugun boru tarafi, dirsek iginin 1 ila 2 cm Gstiinde olmalidir. .
LD 2o e YUY G Rl Ly 20 a5k AN il i o ony B

Installing Batteries
[E Mise en place des piles
[ YcraroBKa 3nemeHToB nUTaHuA

G Pillerin Takilmast
Sk s s

Q_Smwm sure that air tube is on the inside of your arm and wrap the cuff

securely so it can no longer round.

& Assurez-vous que le tuyau 2 air se trouve du coté intérieur de votre bras et enroulez fermement
le brassard de maniére quiil ne puisse plus tourner.

[T Y6eaurecs, 4to 803ayx0B0AHAA TPY6Ka HAXOAUTCA HA BHYTPEHHEI NOBEPXHOCTI NNeYa i
HalexxHO 06epHNUTE MaHXETY, 4TOObI OHa He MPOKPY4MBaNach BOKPYr PyKU.

@ Hava kol i¢ tarafinda iin olun ve kollugu kaymayacak sekilde sabit sekild

A an 35 Y s plSaly Jae Liall day 520 il e 3 G A ilall e el ashasa o

If taking measurements on the right arm, refer to:

& Pour la prise de mesures au bras droit, voir :

[ Mpw nsmepeHun Ha npasoii pyke cm:

3 Sag koldan él¢iim yapiyorsaniz asagidakilere bakin:
M et ol g1 e Al el da

Instruction Manual (1)
Pk}

Sitting Correctly
[E Position assise correcte
CapbTe NpaBunbHO

@ Diizgiin Oturma

e JS el (D

D

@ Sit comfortably with your back and arm supported.
@ 5'asseoir de facon a ce que le dos et le bras soient bien soutenus.
[T Capbre Tak, utobbi cnvHa v pyka onupanuics Ha Yto-nu6o.

@ Sirtiniz ve kolunuz desteklenecek sekilde oturun.
A giay A el 0 2y pdat BT

@) Place the arm cuff at the same level as your heart.
& Le brassard doit se trouver au méme niveau que votre cceur.
[ MatixeTa fonkHa HaXOAMTLCA Ha yPOBHE CepAua.
G Kollugu kalbinizle ayni diizeye getirin.

€) Keep feet flat, legs uncrossed, remain still and do not talk.
& Garder les pieds a plat, les jambes non croisées, ne pas bouger et ne pas parler.
[T Mocrasbre Horv posHo, He nep WX, He TeCh U He p: i
@ Ayaklarinizi diiz, bacaklaninizi agik tutun, hareketsiz kalin ve konusmayin.
ST Y 2 e ey 2elia a2l s e bl Jen) BT

3275344-7A_HEM-7121J-AF_IM2_M04_191018 pdf _ _

Taking a Measurement
@ Réalisation d'une mesure
[T Boinonxenme nsmepeHui

O "8 [ [i52[H
S

o

@ Olctim Yapma
Sl sl

When the [START/STOP] button is pressed, the measurement is taken and saved
automatically.

& Aprés une pression sur le bouton [START/STOP), la dé
[ Nocne Toro, xak kHonka [START/STOP] Haxata,
EE [START/STOP] diigmesine basildiginda dlgim yapilir ve otomatik olarak kaydedilir.

G alsia 5 SAAD ¢l ) o ([START/STOP] Jj (e Jaiall e B

etle résultat est
AU C A )

If your systolic pressure is more than 210 mmHg:

After the arm cuff starts to inflate, press and hold the [START/STOP] button until the monitor

inflates 30 to 40 mmHg higher than your expected systolic pressure.

&1 si votre pression systolique est supérieure 3 210 mmHg :
Lorsque le brassard se gonfle, appuyer sur le bouton [START/STOP] et le maintenir enfoncé jusqu‘a ce
que le tensiométre atteigne une pression de gonflage supérieure de 30 3 40 mmHg a votre pression
systolique attendue.

Y Ecnu cuctonunueckoe AaBnexne sbiwe 210 MM.pT.CT.2
Tocne TOro, KaK Ha4anoCh ABTOMATUYECKOE HATHETAHME BO3/lYXa B MAHXKETY, HAXMWTE 1 ylepXuBaiiTe
kHonky [START/STOP] fio Tex nop, MOKa 3NeKTPOHHbIA 6OK He NOAHUMET AaBNeHne A0 3HAUEHUS,
NPEeBbILIAIOWEro OXKMAAEMOE CUCTONNYECKOE AaBneHne Ha 30-40 MM pT. CT.

G sistolik basinciniz 210 mmHg'den fazlaysa:
Kolluk sismeye basladiktan sonra, [START/STOP] digmesine basin ve 6l¢iim cihaz beklediginiz sistolik

BOPPEIENESIRIILY AR |
2N ) ey o

Seal) o5 i (i) [START/STOP]
JENERFA N

L&Q ,s w‘\

_,\_ﬁIOmmMm_mmm:OOO
(r-H Xoce Canacap, AMpeKTop No NPOU3BOACTBEHHLIM BONpOCcam) v

1912640

OMRON HEALTHCARE EUROPE BV

Scorpius 33
NL-2132 LR Hoofddorp

P.0.BOX 2050 NL-2130 GL Hoofddorp

TEL +31-23 5544700
FAX +31-23 5544701




y4 Checking Readings
I Vérification des résultats

[0 Mposepka pesynbratos

Systolic blood pressure

[E Pression artérielle systolique

[ Cucronuueckoe
apTepuanbHoe Aasnexne

[ sistolik kan basina

PR PRI AR |

Diastolic blood pressure

& Pression artérielle
diastolique

[0 Avactonuueckoe
apTepuanbHoe fasneHie

& Diyastolik kan basinci

el o) i [

@ Ol¢iim Degerlerini Kontrol Etme

Sl g it R
& Symbole de la mémoire

388"
388

88

—

Pulse rate

& Fréquence cardiaque
[0 Yactora nynbca

1 Nabiz (sayis1)

[ Nuktorpamma namsatu
6 Hafiza simgesi

SSEISTSY AR

Low / Depleted battery

symbol

& Symbole de faiblesse/
épuisement des piles

W Unpvkatop Huskoro yposHa
3apAAa 3NeMEeHTOB NUTAHNA

[ Dusuk/Takenmis pil simgesi

f Error messages or other problems? Refer to:
m 1 [ Messages d'erreur ou autres problémes ? Voir :
¥ Coobuierun o6 owmbkax unu apyrue HewcnpasHocTu? O
m m I Hata mesajlan veya baska sorunlar mi var? Bkz:
ol g )t AW ek i Ul i, X

Instruction Manual (1D
"3

Using Memory Functions
@ Utilisation des fonctions de mé
[ Ucnonb3osanme GyHKUNUM NamaTh

& Hafiza Fonksiy in Kullanil
SR RECUPRATEC R |

8.1 Reading Stored in Memory
A Mesure stockée en mémoire

[I1 Coxparetue pesynsraros 8 namsti
Hafizada Saklanan Olgiim Degeri

S el 533 5 B

5sec+

Your last reading is stored.

[E Votre derniére mesure est enregistrée.
I Nocnenruii pesynbrat coxpaHeH.
& Son 6lgiim degeriniz saklanir.

FEEPESIERP IS AR |

8.2 Deleting All Readings

[ Suppression de toutes les mesures
[ Ynanenwe scex pesynsratos

& Tiim Olgim Degerlerini Silme

el gan iia [
(1) (2]
START 2
2° [

15 sec+

Optional Medical Accessories
@ Accessoires médicaux optionnels

[Ruit TeNbH ™
Arm Cuff
(HEM-RML31) (HEM-Cs24)
22-42cm 17-22cm
manan
Easy Cuff HEM-RML31 HEM-C524

[ Opsiyonel Tibbi Aksesuarlar

LY Ll il T

(HEM-CR24)
22-32cm
Marxera cpegHan
HEM-CR24

(oxpyxHOCTb Nneya 22-42cm)  (OKpPyXHOCTL Meua 17-22¢cm)  (OKPYXXHOCTB Nneva 22-32¢m)

AC Adapter

ApanTep nepemeHHOro
Toka

(HHP-CMoO1) (HHP-BFHO1)

ToKa ToKa

Do not throw the air plug away. The air plug can be applicable to the optional cuff.
& Ne pas jeter la prise de gonflage. La prise de gonflage peut étre utilisée pour le brassard en option.
G He BbIbGpacbiBaiTe BO3AYLWHBIN WTekep. OH MOXET NOJONTY K AONONHUTENIbHON MaHXKeTe.

G Hava tipasini atmayin. Hava tipast istege bagh kolluga uygulanal

.

JPSTICIERTIE NG PUN R PRI DR R SR PRISRIRIC R -

https://www.omron-healthcare.com/
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Importer in EU
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Production facility

(OMRON HEALTHCARE MANUFACTURING

Site de production

NpoussoacTeenoe nogpasaeneHme VIETNAM CO., LTD.

Uretim Tesisi No.28 VSIP Il, Street 2, Vietnam-Singapore Industrial Park I,
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Succursales
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PYKOBOACTBO N0 3KCnNyaTtayumn

Instruction Manual

Automatic Upper Arm

Blood Pressure Monitor
W3meputens apTepuanbHOro
[laBNeHna aBToMaTUYeCKunit
M3 Comfort (HEM-7155-E)
X3 Comfort (HEM-7155-EO)

[oa) :
Y Intellisense

All for Healthcare
IMZHEM 7155 £.03.01/2020
287003428

Read Instruction manual (1) and (2) before use.
[ Lire le mode d’emploi (D et (2) avant I'utilisation.
[ Lesen Sie vor der dung die Gebrauc
I Leggere il manuale di istruzioni (@ e (2 prima dell'uso.
ea el manual de instrucciones @y @) antes del uso.
ees de gebruiksaanwijzing (D en (2) voor gebruik.
IpOuTUTE PYKOBOZCTBO N0 KCnATyaTauuu (1) U (2) nepef] UCnonb30BaHMEM.
& Kullanmadan 6nce, kullanim kilavuzu (1) ve (2)'yi okuyun.

sy U8 (2, (D cialz y b 50 B

g@Dund@.

Package Contents

& Contenu de 'emballage
B8 Packungsinhalt

I Contenuto della confezione
A Contenido del envase

[ Inhoud van de verpakking
[ KomnnexT nocrasku
[ Paketin Igindekiler
RS |

89/

000

F ing fora M

@ Préparation d’une mesure

3 Vorbereiten einer Messung

Il Preparazione per la misurazione
B Preparacion para una medicién

30 minutes before
[ 30 minutes avant
B3 30 Minuten vorher
I 30 i
B 30 minutos antes
[T 30 minuten ervoor
[ 32 30 mumyT 20
R 30 dakika once
Wl T gy A U R

5 minutes before: Relax and rest.
@ 5 minutes avant : détente et repos.

[T 5 minuten ervoor: ontspan en rust.
XY 3a 5 MuHyT fo: paccnabbTecs W OTAOXHNTE.
IR 5 dakika 6nce: Gevseyin ve dinlenin.

iy 2 138 0 @Sy LA U5

Installing Batteries

& Mise en place des piles
B3 Einsetzen der Batterien
Il Installazione delle batterie
& Instalacion de las pilas

Setting Date and Time Applying the Cuff on the Left Arm
[ Een meting voorbereiden & Réglage de la date et de I'heure ¥ Datum en tijd instellen [ Pose du brassard sur le bras gauche BT De manchet op de linkerarm aanbrengen
[ MoaroToeka k usmepexmio B3 Einstellen von Datum und Uhrzeit XY YcTaHoBKa AaThi ¥ BpEMeHU B3 Anbringen der Manschette am linken Arm  [I] Pacrionoxenue MaHXeTsi Ha n1esoi pyke
@ Olgim Hazirhgs Impostazione di data e ora R Tarih ve Saatin Ayarlanmast Il Applicazione del bracciale sul braccio sinistro [ Kollugun Sol Kola Takilmast
Ajuste de la fechay la hora P C TS R pey AR | & Colocadié i ! by rel [ T BRI AR |

Set year > month > day > hour > minute.

G Réglez Iannée > le mois > le jour > les heures > les minutes.
[T Stellen Sie Jahr > Monat > Tag > Stunde > Minute ein
postare anno > mese > giomo > ora > minuti.

uste de afio > mes > dia > hora > minuto.

stellen van jaar > maand > dag > uur > minuut.

X YcranosuTe ron > Mecal > eHb > 4ac > MUHYTa.

& Yil > ay > giin > saat > dakika ayarlayin.

KA < Ael <, < e < e B

@u,:.x side of the cuff should be 1 -2 cm above the inside elbow.
Le c6té tuyau du brassard doit &tre positionné 1 3 2 cm au-dessus de l'intérieur du coude.
as Manschettenstiick mit dem Schlauch muss 1 bis 2 cm oberhalb des Ellbogens liegen.
iltub ial di it dicircalo2am.
lado del tubo del manguito debers quedar 10 2 cm por encima de la parte interna del codo.
kant met de slang van de manchet moet 1 -2 cm boven de bi de elleboog liggen
1 MAHKETb C TPYGKOM AOMKEH Hal-2cm
@ Kollugun boru tarafi, dirsek iginin 1 ila 2 cm dstiinde ol 2
B T Y n ) 528 e e 53 e 5 S

Back / Forward
GD Arriére / Avant
G Zurick /Vorwirts
@3 Indietro/ Avanti
D Atrés/ Adelante
€I Terug / vooruit
@D Hasan/ Bnepep

LM Batterijen plaatsen
[ YcTraHoBKa 3nemeHTOB NMTaHWA
R Pillerin Takilmast

6

S s R
ogu_ﬁ sure that air tube is on the inside of your arm and wrap the cuff

Sitting Correctly y4 Selecting User ID (1 0r 2)

@ Position assise correcte [N Correct zitten I3 Sélection de I'D Utilisateur (1 ou 2) I Gebruikers-ID selecteren (1 of 2)

B3 Korrekte Korperhaltung [ Cagpre npasunsHo B3 Auswahl der Benutzer-ID (1 oder 2) X Buibepure naertudukarop nons3oearens (1 wm 2)
I Come sedere nel modo corretto K@ Dizgiin Oturma I Selezione dellD UTENTE (1 0 2) R Kullanici Kimligini Segme (1 veya 2)

B Cémo sentarse correctamente

@ sit
@
[oc}
[
A
m
[Rul
[T=]

& Seleccion de ID de usuario (102)

(&3P

Switching user ID enables you to save readings for 2 people.

[E Changer d'ID Utilisateur permet denregistrer les résultats pour 2 personnes.

3 Mit v i B 1Ds lassen sich fir 2 Personen speichern.
Il Cambiare ID utente permette di registrare i risultati relativi a 2 persone.

A Cambiar de ID de usuario le permite guardar las lecturas de 2 personas.

T8 Door het wisselen van gebruikers-ID kunt u metingen voor 2 personen opslaan.
X Mep

& Kullanici kimlikleri arasinda gecis yapma, 2 kisi igin 6lcim degerlerini kaydetmenizi saglar.

e 52 e [

comfortably with your back and arm supported.

S'asseoir confortablement de maniére & ce que le dos et le bras soient bien soutenus.
Bequem hinsetzen, mit dem Ricken anlehnen und den Arm auf eine Unterlage legen.
Sedere comodamente con la schiena e il braccio ben sostenuti.

Siéntese cémodamente de modo que la espalda y el brazo estén bien apoyados.
Neem een comfortabele zitpositie in, met uw rug en am ondersteund.

CsyabTe yRo6Ho, YTOBb! CTIMHA 1 PyKa ONMPAIMCH Ha YTo-Mu6o.

Sirtiniz ve kolunuz desteklenerek rahat bir sekilde oturun.

A gy g e 008 Sy e 52 e B

MGHXETY, TOG| OHa He NPOKPYUBNACh BOKPYT PYIGH.

m
L D 5 Y Sy ASaly il g 20 il )5 e SRS el e el st o 0 S5 Y

If taking measurements on the right arm, refer to:
B Pour la prise de mesures au bras droit, voir :

i Messungen am rechten Arm siehe:
i | braccio d

fare rfe .
9 X

i va a realizar mediciones en el brazo derecho, consulte:

Is u metingen aan de rechterarm uitvoert, raadpleeg dan:

IpW U3MEDEHWi Ha NPaBOF PyKe CM:

53 koidan i i

Instruction Manual (1)
-3

[ETSE RO P NOSSE NI REY /-

]

@ Keep feet flat, legs uncrossed, remain still and do not talk.

@
3
o
=
[ ]
m
@

Kollugu kalbinizle ayn: duzeye getirin.

D ileri/ Geri securely so it can no longer slip round.
£/ g e @ b4 B @ Place the arm cuff at the same level as your heart.
@ [o:] [E Le brassard doit se trouver au méme niveau que votre cceur.
do chy B3 Di auf Herzhohe platzieren.
il bracciale allo stesso livello del cuore.
rg ervoor i bevindt en wikkel Coloque el manguito al mismo nivel que el corazén.
arm zodat deze niet meer kan wegglijden. Plaats de armmanchet op hetzelfde niveau als uw hart.
[0 Y6emrers, X Matxeta gom«Ha HAXOAUTLCA Ha YPOBHE CepALa.

PN IPINE TIPS PRSP - - |

Garder les pieds 3 plat, les jambes non croisées, ne pas bouger et ne pas

FuBe flach auf den Boden stellen, die e nicht kreuzen, still halten und nicht sprechen,

Tenere i piedi ben poggiati, non incrociare le gambe, rimanere fermi e non parlare.

Mantenga los pies planos, las piernas sin cruzar, quédese quietoy no hable

Houd de voeten plat, benen niet gekruist, zit stil en praat niet.

MocTassTe Horu posHO, He nx, He
diz, agik tutun, har i ve

JONCTVT A TORTIONSN 1T WOt WP A Y . - |

Mr. Hose Salasar, COO

nHe

OMRON HEALTHCARE EUROPE BV
Scorpius 33
NL-2132 LR Hoofddorp
P.0.BOX 2050 NL-2130 GL Hoofddorp
TEL +31-23 5544700
FAX +31-23 5544701

L) F R PECHUERRNY 1 |

AnA 2-x nogei

FRREENG PHOFTI IR ETE R . ; |
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Taking a Measurement

I3 Réalisation d'une mesure [I¥ Een meting doen

B3 Vornehmen einer Messung [0 BuinonHeHue uamepeHui
I Misurazione i Olgiim Yapma

Obtencién de una lectura o o B

A

-3 20

When the [START/STOP] button is pressed, the measurement is taken and saved
automatically.

I Aprés une pression sur OPL | dé leré:
[oc] icken d ) erfolgt di Di

@ Quando si preme il pulsante [START/STOP), la misurazi
[ Al pulsar el bot6n [START/STOP), se abtiene la medicion, que se guarda automaticamente.

salvata

“ Wanneer ) wordt gedrukt, wordt d
[ focne roro, ] Haara,
EEJ [START/STOP] digmesi ginda dlgiim yapilir ik

A iy A o1t ._w;w:mas B -

Taking a measurement in guest mode
[ Réalisation d'une mesure en mode Invité

B Vomehmen einer Messung im Gast-Modus
I Misurazione in modalita Ospite @ Konuk modunda dlgim yapma

I Obtencion de una lectura en modo de invitad ) g ey A o) B

The guest mode can be used to take a single measurement for another user.
No readings are stored in the memory.
3 Le mode Invit d lapression [ D:
artérielle d'une autre personne une seule fois.
Les résultats ne sont pas enregistrés dans andere gebruiker. Er worden geen metingen
la mémoire. opgeslagen in het geheugen.
R Soll eine einzelne Messung bei einem anderen Q1] focresoit pexaw ucnonb3yeTca ana
Benutzer durchgefuhrt werden, kann dafiir der  eaunnuHoro usmepenua aprepuansHoro
Modh werden. Im Gast-Mod AaBneHmA y Apyroro nuua. ECu BbiGpan
werden keine Messwerte gespeichert. TOCTES0/t PeXUM, TO UIMEeHVA He
I La modalita Ospite pubd essere utilizzata COXPAHAOTCA 8 NamATH.
per eseguire una singola misurazione suun [T Konuk modu, baska bir kisi igin tek bir 6lcim
diverso utente. | isultati ottenuti non vengono  yapmak iizere kullanilabilir. Konuk modu
memorizzati. segildiginde, blgim degerleri hafizada saklanmaz.
B Para realizar una tinica medicion para otro Saay oA e o) aY il iy it oS, B
usuario, se puede utilizar el modo de invitado. S50 aissel A ol w3 5 Y AT i
Cuando se selecciona el modo de invitado,
no se guardan lecturas

[ Een meting in gastmodus afnemen
[ Buinontetme usmeperuii 8 rocTesom pexume

kan worden gebruikt om
&én enkele meting uit te voeren voor een

(2]

Checking Readings

[E3 Vérification des résultats
3 Priifen der Messwerte

I Controllo dei risultati

& Comprobacién de lecturas

¥ Metingen bekijken
[0 Mposepka pesynbratos
& Olgtim Degerlerini Kontrol Etme
el il e Gt [R

Using Memory Functions

[ Utilisation des fonctions de mémoire [T Geheugenfuncties gebruiken

o¢ ] g der Speicl i [0 Mcene YHKUMN NaMATA

I Uso delle funzioni di memoria [ Hafiza Fonksiyonunun Kullaniimast

& Uso de las funciones de memoria EEURRECINISCRY AR |

E Appears if “SYS” is 135 mmHg or above |
and/or“DIA”" is 85 mmHg* or above.

L Shaffiche si «SYS » est égale ou supérieure 3 135 mmHgl
et/ou <DIA» égale ou supérieure 3 85 mmHg*.

[ Wird angezeigt, wenn, SYS" 135 mmHg oder
mehr betrigt und/oder wenn, DIA” 85 mmHg®
oder meh betrigt.

E i istolica"SYS'

iperiore a 135 mmHg.
diastolicaDIA" pari o superiore a 85 mmHg*.

B Aparece si“SYS" es 135 mmHg o superior y/o
“DIA" es 85 mm Hg® o superior.

[T Verschijnt als “SYS” 135 mmHg of hoger is
en/of“DIA"85 mmHg* of hoger is.

[0 Orobpaxaercs, ecnu «SYS» 135 mm.pr.cr.

W BbiLe Wunu «DIA» 85 MM.DT.CT."  Bbiwe.

I "5Y5"135 mmHg ya da Gstinde oldugunda
ve/veya"DIA" 85 mmHg" ya da Ustande

.mﬁ%;rs:f. m
G\ Jialle A2 DIA" /s

[4] Cuffis tight enough.

Le brassard est suffisamment serré.

[@] Apply cuff again MORE TIGHTLY.

[E Poser le brassard en le serrant davantage |

nschette sitzt ausreichend straff. [H Manschette STRAFFER ziehen.

racciale & stretto a sufficienza I Applicare di nuovo il bracciale

i To sufici pr LO DI PIU.

BT Manchet zit strak genoeg. & Vuelva a poner el manguito MAS PRIETO|

[ Masoxera 3arsyTa AOGTATOHHO Tyro. [¥ Breng de manchet STRAKKER aan.

I Kolluk yeterince sikidir. [0 Hanoxure Maiorety elue pas OJEE TYTO
i o e 0 [ A Kollugu tekrar, DAHA SIKI bir sekilde takin.

1) 80 2 5 Al eliad g 20 i [N

Before :!:u memory ?:3.0:? u._snu your user ID.
FR i votre | i

2 Prima di utilizzare le funzioni di Enq:e:n E_mn_o.ﬂ-n il proprio ID utente. ®

= A @

I Selecteer s gebrukersD voordatu geheugenfunctes gebrui.

v

TR

bLLL_wEL_r.\;F..\E_'Lr:_FL&.E

10.1 Readings Stored in Memory
@ Mesures stockées en mémoire
[H Gespeicherte Messungen

*The high blood pressure definition is based on the 2018 ESH/ESC
[E *La définition de I'hypertension est basée sur les recommandations ESH/ESC 2018.
3 *Die Definition fiir Bluthochdruck basiert auf den 2018 ESH/ESC Richtlinien.

I "La definizione di alta pressione arteriosa si basa sulle linee guida 2018 di ESH/ESC.
B “La definicién de presion arterial alta se basa en las guias 2018 ESH/ESC.

¥ “De definitie van hoge bloeddruk is gebaseerd op de ESH/ESC-richtlijnen uit 2018,
&1 o BbICOKOrO

2018 ESH/ESC.

2] when an irregular rhythm** is d d duringa
Ifit appears dly, OMRON ds to consult your physician.
IW)] [ s'affiche lorsquun rythme irrégulier** est détecté pendant une mesure. Sl saffiche
3 plusieurs reprises, OMRON recommande de consulter votre médecin.
[ Wird angezeigt, wenn wahrend einer Messung ein unregelmaBiger Herzschlag* festgestelit
wird. Wird das Symbol wiederholt angezeigt, empfiehit OMRON, sich an lhren Arzt zu wenden.
" ikl &y - apAdak i H SAE ;
o SRtk i "OMRON consigha i consuf

B Aparece cuando se detecta un ritmo irregular** durante una medicion. Si aparece varias
veces, OMRON recomienda que consulte a su médico.

[T Verschijnt wanneer tij meting een ig ritme** wordt Als dit
herhaaldelijk verschijnt, raadt OMRON aan om uw arts te raadplegen.
[ or ecn npu pe . Ecnm 3ToT cumson
OMRON Lemy spavy.
G Bir Slgim esnasinda dizensiz ritim** ginda gériinr. Tekrarh sekilde gérind

©OMRON doktorunuza danismanizi Gnerir.
il Jd; OMRON 5 S50 S0 sl sio i dgdes ol 3 ™" o AT e 20 e e [

Appears when your body moves during a measurement. Remove the
u:._ cuff, wait 2-3 minutes and try again.
le brassard, attendre 2 3 3 minutes et essayer 3 nouveau
mu Wird angezeigt, wenn Sie sich wahrend der Messung bewegen. Nehmen Sie die Manschette ab,
- warten Sie 2-3 Minuten und versuchen Sie es emeut
"l ; —

attendere 2:3 minuti e riprovare.
& Apa Reti
203 minutos e inténtelo de nuevo.
Verschijnt wanneer uw lichaam tijdens een meting beweegt. Verwijder de armmanchet,
wacht 2-3 minuten en probeer het opnieuw.
E O G

23 MiHYTS U NONPOGYITe ele pas.
I Bir ol

il bracciale,

23 dakika bekleyip

hareket ettiginde goriiniir. ¢

tekrar deneyin.
5803 30Uy GHST 3 ¥ G STV 1A ) 52 80y o e o e o3 50 gD

& "Yuksek kan basinci tanimi, 2018 ESH/ESC _o_uS.N_u::_ temel alr.
2018 Al (ESC) i) el Lt ) Lras WESH) o3 Jnim o il Lo 1 mand SIALE ) 38y 05 ) o) i i o B

**An irregular heartbeat rhythm is defined as a rhythm that is 25% less or 25%
more than the average rhythm d during a

& **Un rythme cardiaque irrégulier est défini comme un rythme inférieur ou supérieur de 25 % au
rythme moyen détecté durant une mesure.

[ **Ein unregelmaRiger Herzschlag ist definiert als ein Herzrhythmus, der weniger als 25 % oder mehr
als 25 % des mittleren Herzrhythmus betragt, der wahrend der Blutdruckmessung erkannt wird

i@ i definisce ritmo cardiaco irregolare un ritmo cardiaco inferiore del 25% o superiore del 25%
rispetto al ritmo medio rilevato durante una misurazione.

B3 **Latido arritmico se define como un ritmo que s un 25 % menor o un 25 % mayor que el ritmo
medio detectado durante una medicién.

[T *Een i dt als een ritme dat 25% lager of 25% hoger is dan
het gemiddelde ritme dat e%a sen meting wordt gedetecteerd.

[ **HeperynspHbiit pUTM CepALIE6UEHUA — 3TO PUTM, KOTOPbIA Ha 25% MefineHHee Wi BbicTpee
U3MEPEHHOrO CPEfIHero puTMa.

@ “*Duzensiz kalp atigi ri Igim sirasinda saptanan ortalamadan %25 daha dsik veya %25 daha
yiiksek ritim olarak tas .

Y0 iy e S5 5 7170 S i S o35 S 55 530 gl o e B oy ) oS B
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Error messages or other problems? Refer to:
IE Messages d'erreur ou autres problémes ?
[ Weitere Fehlermeldungen oder Probleme siehe:

I Messaggi di errore o altri problemi? Fare riferimento a:

© [ Coobuenun of owmKax w1 Apyrve Heucnpastocu? Cu: " 3

I Hata mesajlan veya baska sorunlar mi var? Bkz:
A et AN edee St g, B

I Risult i in memoria

& Lecturas guardadas en la memoria

[T Meetwaarden opgeslagen in het geheugen

[ Coxpanenme pesynsraros 8 namah

@ Hafizada Saklanan Olgim Degerleri
ESCETRRE ISR RCIRR-Y 1 |

Up to 60 readings B Se almacenan hasta
are stored. 60 lecturas.
B Jusqua m

sont stockées. orden opgeslagen.
[H Eswerdenbiszu 0 Coxpannerca po

60

gespeichert. I 60 adede kadar Slgum
I Vengono conservati _ dederi sak

fino a 60 risultati. Al

10.2 Average of the Latest 2 or u :mmg.:uu,_.u_ﬁ:
withina 10 .s.::.n Span
@& 20u ises en e 10 minutes
B3 Mittelwert der letzten 2 oder 3 Messwerte, die in einem 10-Minuten-
Zeitrahmen erfasst wurden
i@ Media degli :aa_ 203 risultati oftenuti nell'arco di 10 minuti

[Es] 10 minutos

o mﬂ:&%&nﬁ:%_ﬂﬁﬂzu:ﬁaém: uitgevoerd binnen een
tijdspanne van 10 minuten

[ Cpeppiee 2-xwm 3
nonyueHHLIX B TeueHie 10 MuHyT

I 10 Dakika Aralikta Alinan Son 2 veya 3 Olgtim Degerinin Ortalamasi
3 Ve il e Jpmal) 5 Sl A Tl el F 3 b e B
10.3 Deleting All

&3 Suppression de toutes les mesures
[ Laschen aller Messwerte

006

mc i ii nisultati (1 Yaanexme scex pesynsratos
& Eiminacion de todas las lecturas IE1 :.ao_?auamr. Silme
[T Alle metingen verwijderen

@2 spssa

Other Settings

@ Autres réglages [I¥ Andere instellingen

[ Weitere Einstellungen [0 Opyrvie HacTposiKu

I Altre impostazioni & Diger Ayarlar

B Otros ajustes AV Sy [

11.1 Restoring to the Default Settings

& Réinitialisation aux réglages par défaut [T e standaardinstellingen herstellen

3 Wi d i [Fol wactpoex

I Ripristino delle impostazioni predefinite I Varsayilan Ayarlan Geri Yikleme

B Restablecimiento a los ajustes de fabrica RpPR— . |

4]

~rm

If your systolic pressure is more than 210 mmHg:
After the arm cuff starts to inflate, press and hold the [START/STOP] button until the monitor
inflates 30 to 40 mmHg higher than your expected systolic pressure.
[ Sivotre p i i est érieure 3 210 mmHg : Lorsque le brassard
se gonfle, muu:vﬁ sur le bouton _m;w._.\m._dE et le maintenir enfoncé jusqu‘a ce que
le tensiométre atteigne une pression de gonflage supérieure de 30 8 40 mmHg a votre
pression systolique attendue.
3 Wenn Ihr systolischer Druck hoher ist als 210 mmHg: Nachdem die

Medical A =

£ Optionel
[T [ononHUTeNbHO NPUHAIERHOCTH
[ Opsiyonel Tibbi Aksesuarlar

L ety B

E A
B3 Optionales medizinisches Zubehor

Arm Cuff (HEM-FL31) 22-42cm (HHP-CMO1) (HHP-BFHO1)
Matixera KomnpeccHonHas AC Adapter
(yWusepcanshan) HEM-FL31 ApanTep nepemenHoro Toka
(oKpy*HOCTS nnewa 22-42cm)

IE No tire el conector para tubo de aire. El conec-
tor para tubo de aire puede ser utilizado con el
manguito opcional.

Do not throw the air plug away. The air
plug can be applicable to the optional cuff.
[ Ne pasjeter a prise de gonflage. Laprisede g Co%
prise 2 ¢ I Gooi de plug van de luchtslang niet weg. De
w”ﬂﬂﬂwm=§~ 4re utlisée pour le brassad plug van de luchtslang kan worden gebruikt op
[EH Entsorgen Sie den Luftschlauchstecker nicht. nn optionele manchet. i broecO
Derluftschauchstecker wird ordi o et oA oo AaACrE
I Non gettare via Fattacco del tubo delfaria, 21 Hava tipasin atmaym. Have tpas Istege bagh

! : ga uygul
Lattacco del tubo dellaria pus essere applicato .xwm_ﬁu :, S
al bracciale opzionale. e

g el preics P

https://www.omron-healthcare.com/

begonnen hat, sich aufzupumpen, driicken Sie die [START/STOP]-Taste, und halten Sie sie
gedriickt, bis ein Druck von 30 bis 40 mmHg iiber Ihrem erwarteten systolischen Druck
erreicht ist.

[ Se la pressione sistolica & superiore a 210 mmHg: Quando il bracciale inizia a

gonfiarsi, premere e mantenere premuto il pulsante [START/STOP] finché il

non raggiunge una pressione da 30 a 40 mmHg superiore rispetto al valore di
sistolica atteso.

E En caso de que su presion arteri | sistélica esté por encima de 210 mmHg:
Unavezqueel ainflarse, pulsado el botén [START/STOP]
hasta que el monitor indique que el inflado est4 entre 30 y 40 mmHg por encima de la
presién arterial sistélica estimada.

[T Als uw systolische druk hoger is dan 210 mmHg: Zodra de armmanchet wordt opgepompt,
houdt u de knop [START/STOP] ingedrukt totdat de meter 30 tot 40 mmHg hoger aangeeft
dan uw verwachte systolische druk.

1 Ecnm cuctonuueckoe Aasnexne sobiwe 210 MM.pT.cT.: Mocne Toro, Kak Hayanoch
aBTOMATUYECKOE HATHETAHME BO3/IYXa B MAHKETY, HXKMUTE ¥ YIEPXMBAITE KHONKY

Manufacturer § %&l [OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
Hersteller Fabnkant Saiai3as 23 [53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO, 617-0002 JAPAN
EC |REP| EU-Repr TITUE AB (OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
. s fac¥y i3 g [Scorpius 33, 2132 LR Hoofddorp,
[Mandatair I THE NETHERLANDS
porter i TUE

importeurin der EU_Importeurinde B gesss 4a3 25

|OMRON HEALTHCARE MANUFACTURING

I onsstitte. ProchnctictactibeX Tesisi [VIETNAM CO,, LTD.

D iie [NG.28 VSIP Il Street 2, Vietnam-Singapore Industrial Park I,
Binh Duong Industry-Services-Urban Complex, Hoa Phu Ward,
[Thu Dau Mot City, Binh Duong Province, Vietnam

[START/STOP] o Tex nop, noka 17 610K He no L
cucTonnueckoe Ha 30-40 Mm pr. CT.

@ Sistolik basinciniz 210 mmHg'den fazlaysa: Kolluk sismeye sonra,

e OMRON HEALTHCARE UK LTD.

Niederlassungen | Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK

| Consociate | www.omron-healthcare.com

Empresasfilales  |QMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH
nemingen [Konrad-Zuse-Ring 28, 68163 Mannheim, GERMANY

| Owmans | www.omron-healthcare.com

[START/STOP] diigmesine basin ve él¢iim cihazi bel iginiz sistolik basing degerinden
40 mmHg daha fazla sisene kadar _u

e Tétv _m;_ﬂ.a._.ov_ t_(r o)
JEMER P S & e et

i, 2 [OMRON SANTE FRANCE SAS
3, Parvis de la Gare, 94130 z.ouoaa.m—:.zw-:n. FRANCE

pour r 4314
|www.omron-heaithcare. com
s Date/ Date de publcaon/ Ausgabesansm
D2t pubbicanone/ Fecha de pusicacén 20200225

Ungttadatun an sunyca e Tanw / o 805 Caenano o0 Buerane /Vietnam'da Uretimistr / 54 s
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PykoBopcTBO No sakcnnyatayun

Instruction Manual 5

Automatic Upper Arm Blood Pressure Monitor
I3meputenb aptepuanbHoOro gasneHus
aBTOMaTNYECKUI

M3 Comfort (HEM-7155-E)

X3 Comfort (HEM-7155-EO)

Read Instruction manual (1) and (2) before use.

&l Lire le mode d’emploi (1) et (2) avant I'utilisation.
EH Lesen Sie vor der Verwendung die Gebrauchsanweisung (1 und (2.
I Leggere il manuale di istruzioni (D e (2 prima dell’uso.
[ Lea el manual de instrucciones My (2) antes del uso.
[ Lees de gebruiksaanwijzing (D en (2) voor gebruik.
0 MpoytuTe pykoBoaCTBO Mo 3kcnyatayumn (D v (2) nepeq UCNOnb30BaHUEM.
Kf Kullanmadan énce, kullanim kilavuzu (D ve @)'yi okuyun.
.An_pn..nr.._iﬂ rrm @L @ r..L_.uerV: CEL _b.u._ AR| Symboles / Symbole / Simboli / Simbolos /

Symbolen / Cumsonu / Semboller / 3
All for Healthcare ﬁ m o._mﬂ

=
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P.0.BOX 2050 NL-2130 GL Hoofddorp

1. BBegeHune

Bnaropapum Bac 3a noKynky aBToMaTMuecKkoro nameputens
apTepuanbHoro iasnexus v yactoTsl nynbca OMRON. B atom
aBTOMATUYECKOM 13MepuTesie apTepuanbHOro Aas/ieHnAa 1 4acToTbl
nynbCa NCNonb3yeTca Ohﬂszzogmas_‘_mnxsy meTo4 vsmepeHua
apTepuanbHOro AaBnieHua. 310 0O3HauaeT, 4To :US@OU onpejenAaert
[ABVPKEHVE KPOBY NO Nieyesoi apTepum u npeobpasyeT 370 gBWKeHue
B YMC/IOBOE 3HaYeHue.

1.1 UHcTpyKumn no 6e3onacHocTh

370 PYKOBOACTBO MO SKCrUTyaTaLmn COAEPMIT BaXKHYI0 nHGOpMaLuio
06 aBTOMaTU4YeCKOM U3MepUTENe apTepuanbHOTO AaBNeHUA 1 YacTOTbl
nynbca OMRON. [ina obecneueHus 6€30nacHON U NPasubHON
3KcnayaTaumy 3toro npubopa Heobxogumo BHUMATE/TBHO
NpoyYUTaTh BCE MHCTPYKLMY NO 6@30MacHOCTY 1 KCAyaTauyvin.

Ecnu 3T MHCTPYKLUA HeNOHATHBI NNV Bbi3bIBAIOT BONPOCHI,

TO Nepep Havanom 3KCcnAyaTawum 3toro npubopa obpaTurecs

K Bawemy npogasuy unu guctpubsiotopy komnauuu OMRON.
MpoKoHCYNsTUPYATECH C NeYallyiM BPauoM OTHOCUTENIbHO
KOHKPETHbIX 3HaueHun B 0 apTep HOTO

1.2 HasHaueHue

Mpubop npegcrasnaet cobov LdPOBOI INEKTPOHHDIN BNOK,
npeHasHaueHHbIA 13 U3MEPEHKA apTEPUANbHOTO aBNEHNA N YaCTOTb
nynbcay s3pocnbix. lMpribop onpegenaeT Hanuume HeperynapHoro
cepaLebrieHnA BO BpeMA N3MEPEHHA 1 OTOOGPaKaeT COOTBETCTBYIOL{AY
VHAVIKaTOP BMECTe C pesynbTaTami usmeperuna. PekomeHayerca
NpenMyLLeCTBEHHO ANA UCNOMb30BaHNA B SOMALLHKX YCNOBUAX.

1.3 PacnakoBka u ocmoTp

Vi3BnekuiTe Nprubop 13 ynakoBKu 1i OCMOTPUTE HA Hanmuue
nospexaenuii. Ecnv npuéop nospexaen, HE NOMb3YUTECH um

v obpaTuTecs K Bawwemy npoaasLy Unu AUCTPUGHIOTOPY KOMMaHWn
OMRON.

2. BaxHaa nHpopmauua no 6esonacHocTu
Mepepn Hauanom ncnonb3oBaHuUA Npuéopa npouTuTe pasgen

RU1 HACTOALLEro PyKOBOACTBA MO dKCryaTauum «BakHas nHdopmaums

OMRON HEALTHCARE EUROPE BV

Scorpius 33 J
NL-2132 LR Hoofddorp
TEL +31-23 5544700
FAX +31-23 5544701

no 6e3onacHocTyy. [1na Bawel 6€30MacHOCTYI HEYKOCHUTENbHO
BbIMNOJIHANTE MHCTPYKLWMK, NPUBEAEHHbIE B HACTOALLEM PYKOBOACTBE
0 3KCMyaTaumu.

CoxpaHuTe ero na noiyyeHra HeoOXoAMMbIX CBeeHWH 8 Byayliem.
MPOKOHCYNBTUPYATECH C NIEYALLYIM BPAYOM oTHOCHTEnsHO
KOHKPETHbIX 3HaYeHuii Baluero apTepuanbHOro JasnexHus.

0603Ha4aeT NoTeHUanbHO
OMacHyo cMTyauuio,
ol KoTopas, ecnm ee He
° npepoTBPaTUTb, MOXET
NpUBECTY K CMepTH nan
TAXKENbIM TPaBMam.

A 2.1 Npeaynpexaexnn

« HE WICMOJb3YWTE gaHHbiit npubop Ans usMepeHvs AasneHns
y M/1afieHLIeB, ManeHbKUX JeTel, a TaKXKe y iofei, KoTopbie He
MOTYT BbipasKTb CBOE OTHOLLEHUE K Npoueaype.

- 3AMPEWAETCA camocToATeNbHO Ha3HauaTb cebe neyeHne Ha
OCHOBE Pe3yNbTaToBs, NOJTyHYEHHbIX C NOMOLbLIO 3TOTO U3mMepuTensa
apTepuanbHOro aasnenua. lpuHumaliiTe npenapatsl B COOTBETCTBAN
C Ha3HaueHviem nevaulero spaya. CTaByTb ANarHo3 v neunTs
runeptoHuto moxeT TOJTbKO kBanuduuvpoBaHHbii Bpau.

« HE UCMNONb3YWTE gaHHbin npubop Ha pyke, eciivi oHa
TPasMUpOBaHa WY eCnv OCYWEeCTBARTCA ee fleueHue.

+ HE HAJEBAWTE mar:keTy Ha PyKy BO BPEMA 1CMONb30BaHNA
KanenbHULbl Uin NPY NepenvuBaHni KPoBsu.

+ HE UCTIONb3YVITE gakHblii Aprb0op 861431 BHICOKOUACTOTHOTO
(BY) xupypruueckoro obopynoeanus, 060pyaoBaHUA 4ns
MarHuTopesoHaHcHow Tepanuu (MPT) unm annapaTtos KOMMbIOTEPHO
Tomorpadum (KT). 370 moxeT HapyLaTh paboTy MOHUTOPa U/vnv
NPUBOAUTD K HETOUHOMY U3MEPEHMIO.

« HE UCMOJNb3YWTE 370T Npuop 8 Cpefie, HACbILLEHHOM KUCI0POAOM
nunu 8671131 BOCMNIaMeHSAIOWLVXCA ra3oB.

- [MpokoHCynbTUPY#TECh C NevalyiM Bpayom, npexae yem
WCnoNb308aTh NPUOBOP NPU HaCTO BCTPEUAIOLYMXCA apUTMUAX
(Hanpumep, NpeacepaHan unv Xenyao4ykosana 3KCTPaCUCToONuA
WAy MepuaTenbHas apUuTMus), apTePUOCKNEPO03e, CHUKEHHO
nepdy3uny, guabete, GepeMeHHOCTY, NPEIKIAMNCUN UKW NOYEYHON
HepoctatouHocTu. OBPATUTE BHUMAHME, uto nioGoe 13 31ux
COCTOAHWIA, & TAKXKe ABWKEHUA, TPEMOP UW APOXKaHUe NaLuneHTa,
MOFYT MOBAVATL Ha MoKasaHuA npubopa.

G \oe

Mr. Hose Salasar, COO
(r-H Xoce Canacap, AMpeKTop No Npoun3BOACTBEHHLIM BOoNpocam)




HW B KOEM CJTYYAE He cTasbTe cebe auarHo3 v He neunte

cebs Ha OCHOBaHVIM NOMYy4eHHbIX pe3ynbTatos. OBA3ATENBHO
KOHCYNbTHPYITECH C IEYALLMM BPAYOM.

Bo nsbexxaHue yayweHna XpaHuTe BO3yXOBOAHYIO TPYOKyY

W WHYP ajjanTepa nepemMeHHOTO TOKa B MeCTax, HeOCTYMHbIX AnA
MnazieHueB 1 feTen.

W3genvie copepkut menkyvie eTanu, KOTopbie MOryT NpesCcTaBnATL
OMacHOCTb yAYLIEHWA, eCAN UX NPOFIOTAT MNageHeL, unu pebeHok.

O6palleHne c afanTepom NepeMeHHOro Toka
(mononHuTeNnbHaA NPUHAANEXHOCTb) 1 €ro UCNonb3oBaHue
HE NONb3YWTECH agantepom nepemMeHHoro Toka npu nospexaeHnu
npubopa unw LHYpa aganTepa nepemeHHoro Toka. Ecnv npubop
VAW WHYp afantepa nepemMeHHOro ToKa NoBPeKAeH, HeMeANeHHO
OTKAIUYNTE NITAHWE 1 OTCOSAVHUTE afganTep NepemMeHHOro ToKa.
BkntouaiiTe afgantep nepemMeHHoro Toka ToNbKo B PO3eTKY

¢ cooTseTcTBYloWMM HanpsxeHuem. HE MOAKITIOYANTE k poseTke
C pa3BeTBuUTEeNeM.

HY B KOEM CJTYYAE He BCTaBnaiiTe WHyp agantepa nepemMeHHoro
TOKa B PO3ETKY U He BbIHAMAliTe er0 MOKPbIMU PyKamM.

HE PA3BVPAVITE aganTep nepemeHHOro TOKa 1 He MbiTalitech
OCYILeCTBUTL €0 PEMOHT.

O6pauieHue ¢ 31emMeHTaMuy NUTAHUA 1 X NCNOoJIb30BaHne
. Xﬁmz_\_dm 3/IEMEHTbI NMUTAHWA B MeCTaX, HeJOCTyNHbIX Ana Dmﬂmm_
VN MNageHLes.

0603HayaeT NoTeHUManbHO ONacHy
CuTyauuio, KOTOpas, ecu ee He npe-
[AOTBPATUTb, MOXKET NPKBECTU K TPaB-
Mam Nerkon unm cpeaHen TAXecTy,

a TaKkxe K nospexaeHuto obopyaosa-
HUA UK APYroro NMyuiecTsa.

/\ 2.2 BHumaHume!

MpekpaTtuTe Ucnonb3osaHue 31oro npubopa u obpatutech

K nevatlemy Bpavy npy NOABNEHNN Pa3fpaKeHNA Ha KOXKe nan
BO3HVKHOBEHWY AuckomdopTa.

MPOKOHCYNBTNPYIATECH C NIeYaLLMM BPauoM NPEeX e, Yem UCMONb3oBaTb
3TOT NPUGOP Ha Nfeye, eC/IM Ha HEM eCTb BHYTPUCOCYANCTDIN 4OCTYN
W BBOAATCA NEKapCTBa, Wil eC/ MMEeTCA apTeprioBeHo3Has

(A-B) dricTyna, NOCKONbKY B STOM Cllyyae BO3MOXHO BpEMeHHoe
npekpalLieH1e KpoBOTOKa, CNOCOBHOEe NPUBECTY K MOBPEXKASHUIO.

.

.

MpOKOHCYNbTUPYITECH C NeYalym BPauom Nepe UCNonb3oBaHuem
3TOro NprbopPa, ecnv Bbl NepeHecI MacTIKTOMNIO.

Ecnu Bbl cTpagaeTe cepbesHbiMi HapyLLeHVAMA KpoBoobpalleHua
vnu 3aboneBaHnAMU KPOBY, TO Nepes UCNonb3oBaHuem npubopa
HeoBX0AVMMO MPOKOHCYBTUPOBATHCA C NEYaLLVIM BPaUuoMm,
NOCKONbKY HarHeTaHue BO37yXa B MaHXeTy MOXKET NpnBecTy

K 00pPa30BaHNIO CUHAKOB.

HE BbINOSHANTE usmeperna uyauie, uem HeOBX0AMMO, MOCKOMNbKY
3TO MOXET NPVBECTH K 06Pa30BaHMI0 CUHAKOB B pe3y/braTe
HapyLeHusa KposoobpatleHus.

HarxertaliTe Bo3ayx B marxeTy TOJIbKO ecnu oHa o6epHyTa BOKpYr
nneva.

CHYIMUTE MaHXKeTY, €C/IA OHa He HauMHaeT CAlyBaThCA BO BpemMa
n3mepeHus.

HE UCMONbB3YWTE gaHHbiii npubop HM B KaKMX MHBIX LEIAX, Kpome
V3MepEeHUa apTepuanbHOro AaBneHus.

Mpu n3mepernn ybeautecs, 4To Ha pacctoaHun 30 cm oT nprbopa
HeT MOBUNbHbIX YCTPOIACTB UK APYTAX SNEKTPUYECKIX YCTPOWCTB,
V3NYYaIoWVX 3NEKTPOMarHuTHbIe NoAA. 3T0 MOXET HapyllaTs
paboTy MOHUTOPA W/VNK NPUBOAUTL K HETOUHOMY U3MEPEHNIO.

HE PA3BUPAIATE 370T nprGop 1 Apyriie KOMMOHEHTI, 1 He
MbITANTECh BBINOMHWTL UX PEMOHT. B NpOTHBHOM Cllyyae 3TO MOXeT
NPWBECTY K HETOUHOCTY MOKA3aHWiA.

HE VCMOJb3YWTE B MecTax C BbICOKO BAAXKHOCTLIO WAV Tam, rae
Ha NpU6OP MOTYT NONacTb BOAsAHbIE 6PbI3rk. 3TO MOXKET NPUBECTN
K nospexgeHuio npubopa.

HE VICMONb3YWTE 310T Nprbop & ABMKYLLEMCA TPAHCTIOPTHOM
cpeacTee (Hanpumep, B asTomobusie v camonerte).

HE [OMNYCKAMTE nageHua 3toro nprbopa 1 He nogeepraiire ero
CUMbHBIM COTPACEHUAM UK BUGPALIMAM.

HE VNCMONb3YATE ganHbii npubop B MECTax C BbICOKON unu
HU3KOW BN@XKHOCTBIO MM NPY BbICOKUX WY HU3KKX TeMnepaTypax.
Cm. pasgen 6.

Bo Bpema n3MepeHus cneauTe 3a Tem, YTobbl NPUGOpP Ha nneye He
BbI3biBaN OrpaHUUeHrie KPOBOTOKA B TeUEHYe JONroro BPeMeHu.
HE NCMONb3YWTE ganHbiii npubop 8 Cpeae WHTeHCUBHOTO
npuMeHeHna 06opyaoBaHna (Hanpumep, B MOAVKAVHVIKE Uin

B KabuHeTe Bpava).

OMRON HEALTHCARE EUROPE BV
Scorpius 33
NL-2132 LR Hoofddorp
P.0.BOX 2050 NL-2130 GL Hoofddorp
TEL +31-23 5544700
FAX +31-23 5544701
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HE UCMNOMb3YWTE npubop ogHOBPEMEHHO C APYFAM MEAULIMHCKIM
3nekTpuueckum obopyaosaHnem (knacca ME). 31o moxeT HapywaTth
paboTy u/unu NPUBOANTDL K HETOUHbIM Pe3ysibTaTam.

B TeueHuie He meHee 30 MUHYT 10 N3MepeHna He cneayet
NPUHUMATbL BaHHY, MUTb ANKOTOJIbHbIE HANMWUTKW U Kode, KypuTs,
BbIMOMHATL PU3nUECKUE yNpaXKHEHNUA N NPUHUMATD MULLY.

Mepes n3meperviem HEOBXOANMO OTAOXHYTb HE MEHEee 5 MAHYT.
MNepen BbiNOAHEHNEM U3MEPEHIT CHAMUTE C NAeYa NNOTHO
NpUNeraoulyio ofexay Unu NAOTHO 3aKaTaHHbI pyKas.

He asuraiitecs n HE PA3TOBAPVIBAVTE g0 Bpema usmepeHus.
Wcnonb3yiite marxety TONBKO gna naumeHTos, y KOTOPbIX
OKPYKHOCTb Tle4a HaxoAWTCA B yKa3aHHOM ANiA MaHXeTbl fjriana3oHe.
MNepen BbINONHEHUEM W3MEpPeHNI YoeauTech, YTo Temneparypa
npubopa COOTBETCTBYET KOMHATHON. BbiNONHEHWe U3MepeHuii noce
Pe3Koro nepenaja Temneparyp MOXeT NPYBECTY K NONYYEHUIo
HETOUHbIX 3HaueHWi. Ecni npubop nnaHupyeTca ucnonb3osarb

npy TemnepaTtype, yKa3aHHo! B YCIOBUAX 3KCTTyaTaLmm nocne

TOrO, KaK OH XPaHWICA NPY MaKCUMaTbHON W MARVIMANbHON
Temnepartype xpaHeHus, komnanva OMRON pexomeHayeT nogoxaatb
nNprbAN3UTENbHO 2 Yaca, YToGbl NPUBOP HArPEeNCA U OXMAAUACA.
[ina nonyyeHua ONONHKTENLHON HPOPMALIK MO TemnepaType
3KCMTyaTaLun 1 XpaHeHNA/TPaHCMOPTVPOBKU 06paTUTeCh K pasgeny 6.
HE UCMNONb3YWTE 310T npubop nocse ncTeueHus Cpoka CyKobi.
Cm. pa3gen 6.

HE CTUIBAVTE marxeTy 1 BO31yXOBOAHYIO TPY6KY Upe3MepHo.
BoinonHas usmepenvia, HE NEPEMVIBAMTE n He nepekpyuvisarite
BO3/1yXOBOZIHYIO TPYOKY. 3TO MOXET NPVBECTU K TPaBMe BCIeACTBME
HapylleHUa KposooGpalleHua.

Mpn oTcoegnHeHny BO3AYWIHOTO WTEKEPa CleAyeT TAHYTH 33
NNacTUKOBbIN BO3AYLUHDIN IWTEKEP B OCHOBaHWY TPYOKY, a He 3a
camy Tpy6Ky.

Wcnonb3yite TONbKO agantep nepeMeHHOro ToKa, MaHXeTy,
3N1eMEHTbI MUTAHWA Y NPUHAANEXHOCTY, YKa3aHHbIE /1A 3TOro
npuopa. MNpu pabdoTe ¢ gpyrumn agantepami NEPEMeHHOTo TOKa,
MaHXeTaMy 1 3NeMeHTaMy NMTaHUA BO3MOXKHO NOBPeXaeHe u/unu
BbIXOA Npubopa 13 CTpoa.

Wcnonb3yite TONbKO npegHasHayeHHyIo Ana faHHoOro npuéopa
MaHXeTy. Vicnonb3osaHue Apyryix MaHXeT MOXeT NpusecTy

K MONYUYEHWIO HeNPasUibHbIX 3HaUeHNIA.

+ HarHeTaHvie 6onbuiero Aasnenus, Yem TpebyeTca MOXKeT NpusecTy
K 06pa30BaHNio CUHAKOB Ha Npezrnsielbe B MecTe HanoXeHus
manxeTbl. [TIPUMEYAHUE: ana nonyyeHna 4ONoNHWUTEIbHON
nHdopMaLm cM. «ECIM CUCTONMYECKOe AaBfIeHNie Bbille

210 MM.pT.CT» 8 pa3gesne 13 pykosoACTsa No sKCnyatayuu @.
MpouuTaiTe pekomeHaauun <Haanexawas ytunvusauva
npubopa» B pasgene 7 v CieayinTe UM Npu yTunusauyuv npréopa

1 ICNOJb3YeMbIX € HUM NMPUHAANEXHOCTEN MW AONOAHUTENbHBIX
3anacHbIX YacTen.

O6palueHure c aganTepom NepemMeHHOro Toka

SO:O::S._.m:V—‘Nh NpuHapnNeXXHoCT —vv 1 ero ucnonb3soBaHne

» [MonHOCTbIO BCTaBbTE afanTtep nepemMeHHOro Toka B PO3eTKY.

Mpu oTcoeaunHeHVN afanTepa NepemMeHHoro Toka OT PO3eTKy

TAHWTE TONbKO 3a ajanTep nepemeHHoro Toka. HE TAHWTE 3a wHyp

ajanTepa nepemMeHHOTOo ToKa.

Mpu oGpaieHnn co WHYPOM aganTtepa NePemMeHHOro Toka:

He nospexpatite ero. / He nomaiite ero. / He pas6upaiite ero.

HE 3ALLEMJTAVITE ero. / He crubaiiTe 1 He TAHWTe ero ¢ ycunviem. /

He ckpyunisavite ero.

HE WCNOMNb3YWTE, ecnu oH 3ass3aH B y3en.

HE CTABbTE Ha Hero Taxenble npegmeTbl.

« YpanaiiTe nbinb C agantepa nepemeHHoro ToKa.

Ecnu agantep nepemMeHHOro Toka He NCNonb3yeTca, OTCoeanHuTe

€ro OT PO3eTKu.

« OTcoeauHMTE ajanTep NePeMEHHOro TOKa OT PO3eTKK, Npexje uem
ouuwats npubop.

O6palueHuie c 3neMeHTamMu NUTaHWSA U X UCNONb30BaHue

+ Mpu ycTaHoeke 3nemexHTos nutaHus OBA3ZATESIbHO cobnrogante
MONAPHOCTb.

» [lnsa gaHHoro npubopa Vcnonb3yiTe TONbKO 4 LWenouYHbIX Unn
MapraHLEeBbIX 31eMeHTa NUTaHua Tuna «AA», HE UCMONb3YATE
3neMeHTbI nuTaHua gpyroro Tuna. HE NCMOJb3YWITE emecTe Hosble
1 cTapble 3nemeHTbl nuTaHua. HE MCMOJb3YWITE emecTe anemeHTs!
MUTaHUA Pa3HbiX MapoK.

- BbiHMMaiTe N1eMeHTbl NUTaHuUA, eCu NPUBOP He NpeanonaraeTca
MNCMONb30BaTh B TRUEHUE AIMTENBHOTO BPEMEHN.

- [Mpyv nonagaHvy B rnasa 31EKTPONMNTA 13 NeMEHTa NUTaHNA
HemeaneHHo :UO_SO_N.ﬁm vX GONbLWNM KONNYECTBOM YUCTON BOAbI.
HemepnneHHo obpatvTecs K CBOEMy fleyalliemy Bpauy.

OMRON HEALTHCARE EUROPE BV
Scorpius 33
NL-2132 LR Hoofddorp
P.0.BOX 2050 NL-2130 GL Hoofddorp
TEL +31-23 5544700
FAX +31-23 5544701
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g JUS nonagaHny 3NeKTpoiMTa U3 3NeMeHTa NUTaHuA Ha KOXY 8°NEQ=SE C3/iIeMeHTaMn NUTAaHNA N X NCNoNib30BaHne

HEME[I/IEHHO NPOMOITE KOKY DO/bLIMM KOAIHECTBOM YNCTON + SneMeHTbl NUTaHWA CneayeT yTUAN3nMpoBaTh B COOTBETCTBUM C

Tennoun Boapl. Ecnn pa3sfpaxenve, TpaBmMa vunu Gonb COXPaHATCA, MECTHbIMW NpasuiaMmn yTUaAn3aunn.

obpatuTecs K CBOEMY nevatlemy epauy. + JNeMeHTbl NUTaHWA U3 KOMIMIEKTa MOCTaBKM MOTYT UMeTb Bonee
+ HEVCNONb3YWTE 3nemeHTsl nuTaHnA NOCNE UCTEUEHUA UX CPOKA KOPOTKMI CPOK 3KCMAyaTaLuu, 4em HoBbIe,

roAHOCTU.

« Mepuoanuecky NPOBEPAITE 3NeMEeHTb UTaHuA, yToGbl ybeauTsca
B UX paboTOCNOCOBHOCTH.

2.3 06wme mepbl NPefOCTOPOKHOCTUA

- [ina oCTaHOBKM 13MepeHna, HaxmuTe KHonky [START/STOP] eo
BpeMa n3MepeHna.

« [pwv nsmepeHny naeBneHns Ha NPaBoil pyKke BO3AYXOBOAHAA TpybKa
6ynet npoxoguTh c60Ky OT NoKTA. CobntofjaiTe OCTOPOXHOCTD,
4yT06bI HE NEepeXaTb PYKOU BO3/AyXOBOAHYIO TPYOKY.

- ApTepuanbHoe aBneHue Ha NPaBoii 1 1eBOW PyKe MOoXeT
OTNIMYATLCA, B Pe3y/IbTaTe MOTYT ObITb NONYYEHbI PasHbie pe3ynsTatol
vu3mepeHuii. Bcerpa namepsiite faBneHvie Ha O4HOM U TOR Xe pyKe.
B ciyyae cyuecTBEHHOro pasnuuma Mexy 3HaueHUAMY Ha PasHbIX
pyKax Heo6xoAMMO 06PaTUTLCA K BPauy 1 ONPeaenuTb, Ha Kakow
pyKe cneayeT NpOBOAUTH V3MEPEHUA.

« [py ncnonb3osaHUM JONONHUTENLHOTO aganTepa NepemMeHHoro
TOKa He pa3meLlaiite Npubop B MecTax, rae NoAKNoYEHNe Unm oT- ﬁ

KnoyeHue agantepa nepemeHHOro Toka NpeacTaBAAeT TPYAHOCTA.

He 3a6ypapbTe 3anucaTb NOKa3aHWA apTepranbHOro fasneHna

1 4aCTOTbI NYNbCa, YTOBbI MOKa3aTh UX 3aTem flevalyemy spauy.
OpHokpaTHOE U3MepeHKe He MO3BOASET NOMYyUUTb TOUHOe
3HaueHyie apTepranbHOro JaBneHus.

Yicnonb3yiiTe AHEBHIIK apTePUanbHOrO AaBNeHUA ANA 3anucn
noKasaHuil B Te4eHne HeKoToporo BpemeHn. Ytobbi 3arpy3uts PDF-
davinbl AHEBHYKA, noceTuTe Be6-canT www.omron-healthcare.com. RU4
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3. CoobweHunA 06 ownbKax n ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTeN
Ecnvi Bo Bpema nsmepenuii Bo3HuKaioT npobnembl, yKasaHHbie Hike, yGeautecs, YTo Ha pacctosHum 30 Cm oT Nprubopa HeT APY X SNEKTPUUECKNX
ycTponcTs. ECnn Henonaaky yCTpaHuTb He YAAETCA, CM. TabnuLy HXKe.

CoobuieHune/
HeucnpasHoctb

oTo6parkaeTca

W1 B MaHXeTy
He HarHeTaetcs
BO3gYX.

oTobpaxaetca
WKW He yfaeTca
BbIMOMHUTD
n3mMepeHue nocne
HarHeTaHus
BO3gyxa

B MaHXeTy.

Eg

E3
EM

oTobpaxkaetcs

oTobparaetca

RU5

Bo3moxHasa npuunHa

KHonka [START/STOP] HaxaTa, Korga
MaH>KeTa He HanoXeHa.

Bo3aywHbin wrekep He 4o KOHLA
BCTaBJIeH B Mpubop.
MaH>xeTa HanoxeHa HenpaewbHO.

YTeuka BO34yXa N3 MaHXeTbl.

Bbl ABUraeTecs unu pasrosapusaeTe
BO BpPemsA N3MepEeHus, U MaHXeTa
He[OCTaTOYHO HaKauyaHa.
3mepeHue He MoXeT 6biTb
BbIMOJIHEHO U3-3a TOrO, YTO
CUCTONMYECKOE AABNIEHNUE BblLle
210 MM.PT.CT.

MaH>keTa bbiyla HakayaHa

C NpeBbIleHNEM MAKCUMabHO
JONYCTMOTO AaBJIEHNA.

Bo Bpema n3mepeHua Bbl aBuraetech
unv pasroeapvisaete. Bubpavuu
NPenATCTBYIOT U3MEPEHNIO.

Cnoco6 pewieHusn

HaxxmuTe KHonKy [START/STOP], uto6bl OTKNIOUUTD
npubop. MNnoTHO NofCoeAUHITE BO3AYLUHbI LITEKEP,
NPaBUIbHO HAIOXKMUTE MaHXKETY, 3aTEM HAXKMITE KHOMKY
[START/STOP].

lnoTHo noacoearHMUTE BO3AYLLHDIN WTEKEP.

Hanoxure MaHXeTy NpaBUbHO 1 BbINOAHUTE

npyroe nsmepenvie. Cm. pazaen 5 pykoBofCTBa Nno
skcnyatayum (2,

3ameHunTe MaHXeTy Ha Hoeylo. CM. pa3aen

12 pyKoBOACTBa M0 3KcrnyaTaymum (2),

He nsuranTech 1 He pasroBapuBaiiTe Bo Bpemsa
n3mepenus. Ecnu cumson «E2» nosensetcs
HEO[IHOKPATHO, CneflyeT BPYUHYIO HarHeTaTh

BO3/lyX B MaHXeTy [10 TeX Mop, NoKa CUCTONUYECKOe
faBneHve He nogHumMetca Ha 30 - 40 MM.PT.CT. Bbile
npeabiayiero 3HaveHua. Cm. pasgen 11 pykoBoacTea no
skcnnyatauun (2,

He npukacantech K maHeTe u/vnu He nepernbaite
BO3/lyXOBOZHYI0 TPYyOKy BO Bpemsa 13MepeHus.
MHdopmaLmio 0 pyuHOM HarHeTaHWM BO3AyXa B MaHXKeTy
cM. B pa3gene 11 pyKoBoacCTBa o 3kcryaraumm (2),

He asuraitech 1 He pasroBapuBalite BO Bpems
N3MepeHus.

OMRON HEALTHCARE EUROPE BV
Scorpius 33
NL-2132 LR Hoofddorp
P.0.BOX 2050 NL-2130 GL Hoofddorp
TEL +31-23 5544700
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CoobuieHune/ Bo3morkHas npuumHa Cnoco6 peleHns

HemucnpasHocTe
m m YacToTa cepfieuHbIX COKpaLleHuin Hanoxure maHXeTy NpaBUIbHO 1 BbINOMHNTE
oTo6pakaercs onpefenaeTca HeKOPPEKTHO. Apyroe nsmepeHue. Cm. pasgen 5 pykoBoAcTea no
skcnnyataumm (2). He geuranTech v cafbTe NpaBunbHO
g BO BPeMs M3MepeHUs.
oTobpaxaerca

Ecin cumson « 8 » npogonxaet otobpakarses,
peKomMeHayem 06paTUTLCA K eyallemy Bpavy.
He MuraeT BO

BpemMA nsmepexHus

Mpubop HencnpaseH. Haxmute kHonKy [START/STOP] euje pas. Ecnu «Er»
m I~ oto6paxaercs NPOAOIKAET 0TO6paxkaTbcs, 06paTnTech K Baluemy
npoaasuy unu guctpubbiotopy KomnaHmu OMRON.
Q i SnemeHTbl MUTaHNA Pa3pAXKEHDI. PekomeHgyeTca 3aMeHUTb BCe 4 3n1eMeHTa NuTaHus
HoebiMW. CM. pa3fien 3 pyKoBOACTBa Mo 3KcrTyaTauumm (2.
oTobpaxkaerca 3nemeHTbl MUTaHUSA NONHOCTHIO HemeaneHHO 3ameHuTe BCE 4 IneMeHTa NUTaHNA HOBbIMU.
nnu nprbop pa3psxeHbl. Cm. pasgen 3 pykoBOACTBa Mo 3Kcnnyatayum (2,
D HeoXunaaHHoO

OTK/NIOYAETCA BO
BPeMA U3MepeHus

Ha ancninee npubopa MonAapHocTb 3nemeHTOB NUTaHUA He  [lpoBepbTe SNeMeHTbI NMATAHUA Ha NPaBUbHOCTb ﬁ
HIluero He oTobpaxaeTca cobniopeHa. ycTaHoBku. Cm. pa3gen 3 pyKoBOACTBA MO
akcntyataymm (2,

ApTepunanbHoe fjaB/ieHne NOCTOAHHO U3MeHsAeTcA. Ha apTepuanbHoe faBneHre OKasblBaloT
BO3/1efiCTBME MHOrU1e GpaKTOPbl, a UIMEHHO CTPECC, BPeMA CYTOK W/Unn Crocob HanoXeHus
maHxeTbl. CM. pa3gen 2 pyKoBoACTBa 1o 3Kcnnyatauum (2).

Haxmuite kHonKy [START/STOP], uto6bl OTKNIOUMTE NPUOOP, 3aTEM HAXMUTE ee eLe pas,
4TOObI BbIMOMHWTL U3MepeHVe. Ecnv Hemonagka He yCTpaHeHa, M3BIeKUTe BCe 3NIEMEHTbI
nutaHua n nogoxaute 30 ceKyHA. 3aTem CHOBA YCTAHOBUTE S/IEMEHTbI MUTAHWA.

Ecnu Henonapka He ycTpaHeHa, obpatuTech K Baluemy npopasLy Wim AUCTprUbbIOTOPY
komnaHuv OMRON.

CnnLIKOM BbICOKUE NN
C/TULIKOM HU3KMNE 3HAUEHUA.

Joban gpyras
HENCNPaBHOCTb.

OMRON HEALTHEARE EUROPE BV
Scorpius 33 —
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4. OrpaHuyeHHasa rapaHTusa

brarogapum 3a npuobpetenne uzgenvia komnaHun OMRON. 3107 nprBop U3roToBNEeH U3 BbICOKOKAYECTEEHHDIX MATEPUANOB C NPeaensHO

OCTOPOXHOCTbI0. OH CnocobeH yaosieTsopuTs Mobbie NOTPEGHOCTY NP YCIOBIN HAANEXKALLEN 3KCIYaTaLvu 1 TEXHUYECKOTO OBCAYXNBaHUA

B COOTBETCTBUWM C PYKOBOACTBOM 110 3KCTUTyaTaLmu.

Komnanus OMRON npenocTasnser Ha 310 V3fjenne rapaHTuio CPoKoMm 3 rofja ¢ MoMeHTa nokynki. Komnanua OMRON rapaHTupyet Hagnexaiiee

KayeCTBO KOHCTPYKLWMN, M3TOTOB/IEHUA 1 MaTePUasios 3TOTo usgenua. B tedenne rapaHtminHoro cpoka komnaxus OMRON byger ocyuectenats

PEMOHT UNY 3aMeHy HeUCNPasHOro YCTPONCTBA WM NioGbiX HeNCNpaBHbIX AeTanei 6e3 onnarsl CTOMMOCTY PaboThl Wi geTaneil.

TapaHTVA He NoKpbiBaeT criefyolve Cyvaun:

A. Pacxoabl 1 p1cKu, CBA3aHHbIE C TPAHCNOPTUPOBKON.

b. Pacxogbl Ha peMOHT W/vnu HEMCNPABHOCTU, CBA3aHHbIE C BbINO/IHEHVEM PEMOHTa HEYNONHOMOUYEHHbIMA NMLLAMU.

B. MNepuoguueckne nposepKu 1 06CNyKNBaHNE.

I. HencnpasHOCTb UM M3HOC AONONHUTENbHBIX 3aNaCHbIX YaCTel UK APYIUX NPUHAANEKHOCTEN NMOMUMO OCHOBHOIO NPUGOPa, €C/N 3TO ABHO He
YKa3aHo B rapaHTviu.

L. Pacxogpl, CBA3aHHbIE C OTKA30M B NPUHATUN UCKa (33 Hux OyaeT B3umaThbCa nnata).

E. Bo3meleruie no60ro yuiep6a, BKAKYAA IVUHBIN, NONYYEHHOTO B pe3yNbTaTe HeMpPaBsuibHOrO UCMoNb30BaHNA M3AenNs.

K.fapaHTviA He NOKPbIBAET YNy MO Kannbposke.

3. fapaHTUA Ha AONONHUTENbHbIE NPUHAANEKHOCTY COCTABAAET OANH (1) rOf} C MOMEHTA NMOKYNKN. K A0MOAHUTEIbHBIM NPUHAANEXKHOCTAM NOMUMO
NPOYEro OTHOCATCA CNIeAyIoLMe SI@MEHTbI: MaHXKeTa 1 TPYOKa MaHXKeTbi.

B cnyyae Heob6xoAMMOCTU rapaHTUHOIO 06CNYXKUBaHNA 06PaLUANTECD K NPEACTaBUTENIO, Y KOTOPOTO Bbi npuobpeny usgenve, unuv

K yroniHOMOUYeHHOMY ancTpubbiotopy komnaHu OMRON. Agpec yKasaH Ha yNaKkOBKe vi3genns Wiv 8 JOKYMEHTALMW, @ TAKXKE ero MOXHO y3HaTb

y Baero posHuyHoro Toprosua. Ecivu y Bac BO3HMKAIOT TPYAHOCTM 1Py NOMUCKE LeHTPpa 06CnyKusanHua knnentos OMRON, o6patyaiitecs 3a

vHpopMaLIen K Ham:

www.omron-healthcare.com

TapaHTUIHbIN PEMOHT UNK 3aMeHa W3f1eNA He NOAPA3yMeBaloT paciuMpeHmne Win 80306HOBNEHWE rapaHTUIHOTO Nepuoaa.

TapaHTvs NpefoCTaBNACTCA TONLKO B CNlyYae BO3BPATa W3/eNUA B MOMHON KOMIMIEKTALMN BMECTE C OPUMMHANIOM CYeTa-aKTypbi/HeKa, BbiiaHHoro

KIMEHTY PO3HUYHbBIM NPO/JaBLOM.
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5. TexHuueckoe o6cnyKuBaHue
5.1 O6cnyuBaHue

BoinonHanTe cnepyrowme yKasanus 4na 3awmtel npubopa oT NoBpexaeHNi.
Brecenue B npribop namereHui uny MoanduKaLyi, He ofoBpeHHbIX NPOU3BOAMTENEM, NPYUBEAET K aHHYIMPOBAHMIO FapaHTun.

1 A\ Bunmanne!

HE PA3BWPAITE 310T npu6op 1 Apyrue KOMMNOHEHTbI, Y1 He MbITANTECh BbINOMHNTD UX PeMOoHT. B npoTviBHOM Cnyyae 310
MOXKET NPUBECTU K HETOUHOCTY NOKa3aHui.

5.2 XpaHeHune
Ecnn npubop He Ucronb3yeTcs, NOMeCTUTE ero B Yexon AN XpaHeHus npubopa.
1.07coeuHuTE MaHxXeTy ot npubopa.

1 A\ Buumanue!

lMpu oTcoeAnHeHUN BO3AYIIHOTO WTeKepa CNeayeT TAHYTh 3a NNACTUKOBbIN BO3AYILIHbLIN ITEKEP B OCHOBAHUM

Tpy6KY, a He 3a camy TPYOKy.

2. AKKYPaTHO CIOXUTE BO3AYXOBOAHY!O TPYOKY BHYTPU MaHXeTsi. Mpumeyarue: He nepernbainte u He MHUTE BO3YXOBOAHYIO TPY6KY CMILKOM
CUNBbHO.

3.MomecTute NpUbOp 1 APYrvie KOMMOHEHTbI B YEXON ANA XpaHeHusa npuéopa.

XpaHute npnbop 1 ero KOMNOHEHTbI B YUCTOM 1 6e30MacHOM MecTe.

He xpaHute npuGop v Apyruie KOMNOHEHTbI B CRIeAYIOLLMX YCIIOBUAX.

« Ecnu npubop 1 Apyrne KOMNOHEHTbI BlaXKHbie.

« EC/M MECTO XpaHeHUsA NMOABEPXEHO BO3LICTBIIO BbICOKMX TeMnepaTtyp, BNaXKHOCTH, JeNCTBII0 NPAMBIX COMHEUHBIX JIyYei, Mblivi Unv eaKux
napos (Hanpumep, Ae3VHGULIVPYIOLLEro PacTBOpPa).

+ B mecTax, nofiBepKeHHbix BUGpaLmu Unv yaapam. ﬁ
5.3 Ouncrka

He ucnonb3yiiTte abpasyisHbie unm nerko UCNapaIoWmueca YNCTalve CpesCTea.

Ounwjaiite NPUGOP 1 MaHXKETY MATKON CYXOUl TKaHbIO MW MATKOM TKaHbI0, CMOYEHHON MAMKUM (HETPanbHbIM) MOIOLMM CPEICTEOM, a 3aTem
NPOTHPATE UX CYXOW TKaHbIO.

He mouuTe Npubop 1 MaHKeTy 1w Apyrue KOMMOHEHTbI 1 He NOTPY>KaliTe uX 8 BOAY.

He ucnonb3yiiTe 6eH3uH, pa3baButeni UK NOJOGHbIE PACTBOPUTENM ANA YNCTKY NPUGOPA, MaHXeTbl WY APYTUX KOMIOHEHTOB.

5.4 KanubpoBkKa 1 o6cnyxmnBaHne

TOUHOCTb AaHHOTO Nprbopa ANA U3MEePEeHUA APTEPUANBHOTO 4asneHuns Gbina TUATeNbHO NPOBEPEHa U COXPAHAETCA 8 TeUeHNE [INTENbHOIO
BpeMeHN.

PekomeH/yeTcA NposepATb TOUHOCTL U3MEPEHNA 1 NPaBUILHOCTL PaboTbi NpUbopa Kaxbie A8a roAa. MoxanyicTa, CBAXKUTECh C MONHOMOYHBIM
npegcrasurenem OMRON vnu ¢ Lientpom o6cnykusanua kanentoe OMRON no agpecy, yka3aHHOMY Ha YNaKoBKe, WK 8 NPUNcKeHHOM
[OKyMeHTaumu. RUS
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6. TexHM4YecKMne XapaKTepucTukm

HaumeHoBaHue W3meputens apTepmnanbHOro faBfieHus 1 YacToTbl MyfibCa aBTOMAaTUYECKN

Kateropua uspenus ONeKTPOHHbIN CPUrMOMaHOMETP

Mogenb (koa) M3 Comfort (HEM-7155-E) Oucnnen Lndposon XKK-gucnnen
X3 Comfort (HEM-7155-EQ)

[vana3oH nHgukaunm ot 0 A0 299 MM.pT.CT. Jinana3oH nmepeHua ot 40 go 180 ya/MuH.

apTepranbHOro AasneHns YacToTbl Mynbca

JlnanasoH namepeHus CUC: ot 60 go 260 mm.pT.cT. / IVA: 0T 40 10 215 MM.PT.CT.

apTepuanbHOro AasneHus
lMpepenbl fonyckaemoi norpelwHocT [laBneHwve: +3 MM.pT.CT. / YacToTa nynbca: £5% OoT noKas3aHus Ha aucnnee

nprbopa npv u3mepeHun

Komnpeccus ABTOMaTMyecKas c nomoubio  [lekommnpeccus KnanaH aBTomatuueckoro
SMEeKTPUYECKOro Hacoca cbpoca fasneHus

MeTop namepeHus Ocumnnometpuyeckuin meton  Pexxum pabotbl MocToAHHan paboTa

Knaccudumkauma crenenm 3awmtol MonwuTop: IP20 / lononHuTe bHbIN aganTtep nepemeHHoro Toka: IP21 (HHP-CMO1) unu

060onoukn IP22 (HHP-BFHO1)

[apameTpbl UCTOUYHMKA NUTaHUA MocToAHHbIV TOK 6 B 4,0 BT Pabouas yactb annapata Tun BF (MaHxeTa)

WCTOUHUK NuTaHua 4 3nemeHTa nuTaHuAa «AA» 1,5 B i AONONHNTENbHDIN afanTep NnepemMeHHOro Toka

(BXO[ NEPEMEHHOIO TOKA 100 -240 B 50-60 T4 0,12 - 0,065 A)
Cpok cry6bl anemeHToB NuTaHna  lMpubnusutensHo 1000 U3mepeHuii (Mpu UCMONb30BaHUN HOBbIX LLEAIOYHbIX SNeMEHTOB MUTaHNS)
Cpok cnyx6bl MoHutop: 5 net / MaHxeTa: 5 net / [lononHUTeNbHbIN afantep nepeMeHHoro Toka: 5 net
Ycnosua akcnnyartaLumn Ot +10 go +40°C/ o1 15 go 90% OTHOCUTENBbHOW BRAXKHOCTY (6e3 KoHaeHcaumu) /

ot 800 go 1060 rlla
Ycnosua xpaHeHus/TpaHcnoptposku  OT -20 fo +60°C / o1 10 4o 90% oTHOCUTENbHO BRaXXHOCTY (6e3 KoHaeHcaLmm)

KomnneKkT nocraBku Monutop, manxeTa (HEM-FL31), 4 snemeHTa nutaHma «AA», 4Uexon Ans xpaHeHus
npubopa, pyKoBoAcTso o skcryatayun D un (2

3awura ot nopa)<eHus MeaunuuHckoe 060opyaoBaHMe C BHYTPEHHUM UCTOUHMKOM MUTaHUsA (TONbKO Npu

3NEKTPUYECKIM TOKOM paboTe OT 3NeMEHTOB NUTaHUA)
O6opynosanue knacca Il ME (gononHuTensHbI aganTtep nepeMeHHoro Toka)

Macca MoHuTop: npnbnusutensHo 337 r (6e3 anemeHToB nutaHus) / MaHxerta:
npuénusnTenbHo 163 .

Pasmepeol (npubnusutenbHble MoHruTop: 105 mm (LLI) x 85 mm (B) x 152 mm (1)

3HayeHus) MaHxeTta: 145 mm X 532 mm (BO3ayx0BOAHaA Tpy6Ka: 750 Mm)

Mamatb CoxpaHaetca 1o 60 pe3ynbTaToB A8 OAHOrO No/b30BaTesNA
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MpumeyaHne

TexHuyeckre xapakTepUCTUKI MOTYT UBMEHATLCA 63 NpeBapuTeNbHOTO YBEAOMNEHUA,

[Nannbiti Nprbop nNpowen KMHUYECKYie UCMbITaHUA B COOTBETCTBUY € TpeboBaHuamu CTaHgapTa ISO 81060-2:2013. B xoge KayHu4IecKkoro
BafMAALIMOHHOIO NCCNeA0BAHNA ANA onpeaeneHns AMacToNNYeCKoro apTepuansHoro AaeneHus KS ucnons3osanca ana 85 uenosex.
[laHHoe ycTpoiCTBO yTBEPXKACHO ANA NCNONB30BAHNA Y 6epemMeHHbIX XKEHLUVH 1 NALMEHTOB C NPe3KNamMncuei CornacHo VameHenHomy
NPOTOKONY rMnepTeH3nK EBponerckoro coobuyectsa*.

[laHHOE YCTPOWCTBO YTBEPXKACHO A1 UCNONb30BaHUA Y 60/bHbIX Anabdetom (Tun 1)**,

Knaccuduikauma creneny 3awutbl 060nouku cootsetcTsyeT ctaHaapTy IEC 60529. 3T0T Npribop 1 AONOAHUTENbHbIN 3AaNTep NepemMeHHoro
TOKA 3alyyitjeHbl OT NPOHUKHOBEHUA TBEPABIX MHOPOAHBIX 06HEKTOB ArameTpom 12,5 MM v 6onblue (Hanprivep, nanety). JononHuTensHbin
ajanTep nepemeHHoro toka HHP-CMO1 3awmujeH oT nonagaHua BepTrikaibHO Najalowyx Kanesb Bogbl, KOTOPbIE MOTYT Bbi3BaTb HeMNosiagKky
npu 06b14HOY paboTe. [loNCAHVTENbHbIV afanTep nepemeHHoro Toka HHP-BFHO1 3awjuuieH oT nonaaaHma HaknOHHO Nagaioumx Kanens BoAsl,
KOTOpbIe MOTYT Bbl38aTb HeNonagKu npv obbiuHow pabore.

*Topouchian J et al. Vascular Health and Risk Management 2018:14 189-197
** Chahine M.N. et al. Medical Devices: Evidence and Research 2018:11 11-20

7. Hapnexauwas ytunusauyua usgenus

AO._.—ummO._.m::Om INIeKTPpN4YecCKoe N 3NIeKTPOHHoe Omo_u<howm_._smv
JTOT CUMBOA Ha NPMOOPE MK ONNCAHKM K HEMY YKa3bIBAET, U4TO JaHHbIV NPrubOoP He NOANEXMT yTUNM3aumuy BMeCTe C ApYrimu Nd==s
[IOMALIHVMK OTXOAAMM MO OKOHYAHUI CPOKa CrYXKObl.
Yrobbl npeaoTBPaTUATL BOMOXHDIN Yilepd A4nis OKPYKalowwer Cpe/ibl W 30POBbA YeNoBeKa BCeACTBIE HEKOHTPOMPYEMON
YTAAN33UMM OTXOAOB, NOXANYNCTa, OTAENMTE 3TO U3[eNUe OT APYrUX TUMOB OTXOA0B W YTUMM3NPYIATE €ro Haanexalym obpasom
[iNA pauMoHanbHOMo MNOBTOPHOTO MCMONBb30BaHMA MaTepranbHbIX PECYPCOB.
[lomawHnm noTpeduTensm crieayeT CBA3aTbCA C PO3HWUUHBIM TOPTOBbIM MPEeACTaBUTeNeM, Y KOTOPOTo Bbin npriobpeTeH npubop,
VM 3Ke C MECTHBIM OPraHOM BNaCT¥ /1A MOYyYeHUA NOAPOBHOM MHGOPMALIMY O TOM, KY/1a U KaK MOMKHO BEPHYTb AaHHbIN Nprbop B
AN 3konornyeckr 6esonacHom nepepaboTku.
MpombiwneHHbIM NOTPEOUTENAM HAANEXUT CBA3ATHCA C MOCTABIMKOM 1 MPOBEPUTL CPOKY 1 YCIOBUSA KOHTPAKTA Ha 3aKyrKy. [JaHHbii nprubop He
cnegyer yTIn31MpoBaTh COBMECTHO C APYrUMM KOMMEPUECKMMU OTXOAaMU.
8. BaxkHas uHpopmauusa 06 sneKTpomarHuTHoM coemectumoctu (AMC) ﬁ
HEM-7155T-EBK 1 HEM-7155-EQ COOTBETCTBYIOT CTaHAAPTY 31EKTPOMarHUTHOM cosmectumoct (AMC) EN60601-1-2:2015.
[lononuyTenbHas JOKYMEHTaLMA O COOTBETCTBUM CTaHAapTy SMC gocTynHa no agpecy
www.omron-healthcare.com
Wndopmauuio o IMC ana HEM-7155-E v HEM-7155-EO cm. Ha BeGcante.

9. YKasaHusa v 3aABneHue npoussogutena

[anHbiii npr60op Ana U3MepeHUsa apTepuanbHOro asneHns CPOEKTUPOBAH B COOTBETCTBUM C eBpONeickum cTaHgapTom EN1060

«HenHBaznsHble churMmomaHomeTpbi», 4acTb 1 «O6wue TpebGosanyia» 1 yacTs 3 «[lononHuTensbHbie TpeGoBaHKA ANA NEKTPOMEXaHUHECKNX

CUCTEM U3MEPEHUA apTePUaNbHOro AaBAeHUAY.

[anHoe nznenrie OMRON 13roToBREHO B YCNOBUAX NPUMEHEHNA CUCTEMbI CTPOTOTO KOHTPONA KauecTBa KOMMaHum

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., AinoHna. [laTynKk faBNeHua — rnasHbili KOMNOHEHT NPMBOPOB ANs V3MEPEHWA apTepUanbHOro AasneHna

komnaHny OMRON — u3rotasnueaerca 8 ANoHWN.

CoobujaiiTe NPOM3BOAMTENIO 1 YNIONHOMOUEHHBIM VHCTAHLIMAM rOCYAAPCTBA-Y4aCTHIIKa, B KOTOPOM Bbl HaxoAnTeCh, 060 BCaX CEPbEe3HbIX
NPOUCLIECTBUAX, CBA3AHHDBIX C 3TUM U3Lenvem. RU10
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PyKOBOACTBO no 3KcnayatTauun

Instruction Manual @B OMmRON

Automatic Upper Arm Blood Pressure Monitor
N3mepuTenb apTepumanbHOro gaBneHuns
aBTOMaTUYeCKNN

M1 Basic (HEM-7121J-AF)

Read Instruction manual (1) and (2) before use. EoE s BEN

@ Lire le mode d’emploi (1) et (2) avant |'utilisation. m
4 MpoytuTe pyKOBOACTBO M0 3KCNAyaTaLuu (1D v (2) nepep UCronb3oBaHnem. m
Kullanmadan énce, kullanim kilavuzu (D ve (2)'yi okuyun.

A3 08 @, D Sl Y1 G

Symbols

Symboles / Cumsonsi / Semboller / 3a il

All for Healthcare c € 0197
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Mr. Hose Salasar, COO
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1. BBepeHue

bnarogapum Bac 3a noKynKy aBToMaTyyecKkoro U3mMepurens apre-
pranbHoOro fasnexna U YactoTsl nynbca OMRON. MNynbcogas BosHa,
co npy coKpalijeHny cepaua, PUKCUPYLETCA Kak JasneHue
BHYTPI MaHXeTbl U CYiTaeTCA apTepuanbHbiM AaBneHvem. [py onpe-
AefleHHOM JaBNeHUl BHYTPU MaHKeTbl KDOBOTOK OCTaHaBN1BaeTcs,
HO BO3AeCTBME NYNbCOBOY BOMHbI Ha fjaBieHVie BHYTPY MaHXKeTbi
NPOJOMKaeTCs, YTO Bbi3bIBaET ocuuniALmu. [lanee, jasneHve 8
MaHXKeTe NOCTENeHHO CHIKASTCA, @ OCUMANALMY ycnnnsamcn “ jo-

CTUrAIOT CBOETO NuKa. B ganst CHUKeH! B MaHxeTe
NPUBOANT K OCNABEHII0 OCUMANALMIAL D10 oaHauaeT uto npubop
onpes T ABIKEHYE KDOBY N0 NeYeBOi apTepuut 1 npeobpasyer

3TO fBUXKeHWe B YUC/IOBOE 3HayeHye,

1.1 UHcTpyKkyum no 6esonacHocTu

370 PYKOBOACTBO NO IKCNAYaTaLlilt COAEPMUT BaXKHYI0 MHGOPMaLnio
06 aBTOMATHUYECKOM Y3MepuTe/ie apTepuabHOro AaBEHHA 1 YacTOTb!
nynsca OMRON. [ina obecneyeHnsa 6e30MacHOM 1 NPaBUIbHOM
3Kcnnyatayum storo npubopa Heobxoaumo MPOYECTb n YCBOUTH sce
3TU NHCTPYKUUK. EC/IM 3T MHCTPYKLNN HEMOHATHBI WK BbI3bIBaOT

pocbi, To nepeg, 3KCTUTyaTayum 3toro npubop
obpaTuTecs K B y NpofasLly uan AucTp Py
OMRON. lMpokoH: pyATech ¢ Ly P OTHOCKHTENbHO
PeTHbIX 7 Bawero apTep HOTO fasineHus.

1.2 HasHaueHune

Mpubop npeacrasnset coboit YUGPOBON 3NEKTPOHHLIH GMOK, Npea-
Ha3HaUYeHHBIN A71A U3MEDPEHYs apTePUaNbHOTO A3BNEHNA U YacTOTbl
nynibca y 83pocnbix. fpuop npegHasHaueH A4S UCNoNb30BaHUs
NPenMyLLLECTREHHO B JOMAILHUX YCIOBYAX.

1.3 PacnakoBka u ocmoTp

3BneKuTe TOHOMETP 13 YNaKOBKM, OCMOTPUTE €ro W ybeauTecs B oTcyT-
CTBUM NoBpexAsHni. Ecan npubop nospexpen, HE MOJb3YATECH um u
obpatiTech K Balemy NpofasLiy vuin AMCTpUGLIOTOPY komnaHuym OMRON.

2. BaxHasn un¢opmauwn no 6esonacHocTn
lMepeg Hauanom ucnonblosakna npubopa npautuTte pasgen
HaCTOAWET0 PYKOBGACTBA MO IKCNAyaTaumy «BakHas uhdopmaums
no 6esonacHocTu». [1n1s Balueit 6230NacHOCTY HEYKOCHUTENBHO
BbINONHANTE UHCTPYKLUUN, NPYBEfieHHble B HACTOALLEeM PYKOBOACTEE
MO 3KCNAyaTayui.

CoxpaHuTe ero Ans nonyyeHus HeOOXOANMbIX CBeAeHU B 6ynymem
MPOKOHCYNLTUPYWTECH C NEYALLIMM BPAYOM oTHocuTenbHO
KOHKPEeTHbiX 3HayeHu# Bawero APTEPUANLHOIC AaBNEHUS.

Mr. Hose Salasar, COO

O6o3Hayaer noTteHuynanbHO
onacHylo cuTtyauuto, Kotopas,
€C/in ee He NMpefoOTBpPaTUTD,
MOXeT NpuBecTu K cMmepTu
WKW TAXKebIM TpasMaM.

He ncnonbayiite 370T Npubop Ans n3mepeHUs AaBneHns y geTen
NINL, He OTBEYAIOW{MX 32 CBOW AeNCTBUS.

3ANPEWAETCA camocTosTenbHO HasHauaTh cebe fedeHue Ha
OCHOBe Pe3yfbTaToB, MONYUEHHbIX C NOMOUIbIO 3TOro Npudopa.
MpuHumaiiTe npenaparsi B COOTBETCTBUM C Ha3HAUeHWEM fleyallero
spaya. CTasBuTb IUarHO3 U NEUNTb TUNEPTOHMI0 MoXeT TONTbKO
KB8anuPUUMPOBaHHbIH Bpay.

HE WCTIONb3YWTE npubop Ha pyKe, €Cv OHa TpasMUpOoBaHa un
OCYWecTBNACTCA ee fevyeHue.

HE HAJIEBAUITE maHXeTy BO Bpems UCMONb30BaHUA KanebHULbI
WM NPY NepenKsaHny Kposu.

HE UCMOJb3YUTE pakHbiti npubop B6MK3M BbICOKOUACTOTHOMO
(BY) xupypriueckoro obopyaoeaHus, 06opyfoBaHva ans
MarHuTope3soHaHcHou Tepanyu (MPT) uny annapartos
KOMMbioTepHoU ToMorpaduu (KT). 9To MoxeT Hapywats paboTy
npuGopa u/unu NPUBOAUTS K HETOUHBIM pe3ynbTaTam.

HE VICMOMb3YYTE 3701 NpuGop B cpege, HacsilieHHOM KIUCTOPOAoM
v B6AN3M BOCTNaMEHAIOLIXCA Ta308.

M POKOHCYNbTUPYITECH C NeyalliM BPAUOM, NPEXAe Yem
MCMonb3oBaTh NPUBOP NPy YaCTO BCTPEUIOWWMXCS apUTMUAX
(Hanpumep, Npefcep/IHan UNY XenyOUKOBaA 3KCTPACHCTONUA

WIN MepUaTenbHas apuTMIs), apTePUOCKNePO3€, CHIDKEHHOI,
nepdy3ny, Arabere, GepemMeHHOCTY, MPESKAIMNCAM UK NOYEYHO
HepgocTaTouHocTn. OBPATUTE BHUMAHME, uto nioGoe 13 aTux
COCTOAHWIA, 3 TaKXKe ABYDKEHMA, TPEMOP UNY APOKaHe NaLMeHTa,
MOTYT NOBAUATL Ha NOKa3aHKA npnubopa.

HW B KOEM CJTYYAE He cTaBsTe cebe A1arHos 1 He neynte

ceBA Ha OCHOBaHWK NOMYUeHHbIX pesynsratos. OBA3ATENBHO
KOHCYNIbTUPYNTECH C NleYallyiM BPaUYoM.

Bo n3bexaHue yaylWweHUs XpaHUTe BO3AYXOBOAHYI0 TPYGKY U ceTesom
WHYP afjanTepa NepemMeHHOro T0Ka B MeCTax, HeJoCTYMHbIX ANR AeTeil.
Vizgenue cofepKUT MenKkue AeTani, KOTOpPbIe NPY MPoriaTbiBaHuy
MageHUem MOTYT CTaTb MPUUWHON YAYLWeHNA.

O6palueHue c aganTepom nep 0 ToKa (p -
TenbHaa ﬂPyIHaAne)KHOCTb) " ero ucnosibsoBaHne

» HENOMNb3YWTECh apantepom nepemeHHOro Toka npu
fIOBPeXAeHNM TOHOMETPA UMK CETEBOTO LLHYPa ajanTepa
nepemeHHOro ToKa. ECni TOHOMETP WK CETEBOW WHYP NOBPEXAeH,
Heme/IeHHO OTKIIoUMTE NUTaHIe U U3BNIeKUTe afanTep
flepemMeHHOro TOKa 13 PO3eTKH.

2.1 Mpepynpe-
A xpaeHue!

(r-H Xoce Canacap, AUpeKTOop No NpOU3BOACTBEHHBIM BONPOCaM)
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+ BrniouaiiTe aganTep nepemMeHHOro TOKa TONIbKO B PO3ETKY C COOTBETCTBY-
1owum HanpsxkeHuem. HE MOOK/IIOYAUTE k po3eTke ¢ paseeTeutenem.
- KATEFOPWYECKWM 3ANPELLAETCA nogkniouats agantep
fepeMeHHOro TOKa K PO3eTKe Wy OTK/IIoYaTb ero MOKPbIMY PyKamu.
+ HE PA3BUPAWTE aganTep nepemMeHHOr0 TOKa W He MbiTailTecs
PeMOHTHPOBATD €ro.
Wcnon ine TOB NMUTaHUA
+ XpaHuTe 3neMeHTbl TUTaHUS B MECTax, HEAOCTYMHbIX ANA AeTeil.
0603HauaeT NoTeHLNaNbHO onacHyio
CUTyauumio, KOTOpas, eciu ee He
NpepoTBPaTHTh, MOXET NPHUBECTU K

/\ 2.2 BHumanwue! 1 nerKoil WA cpepHei TAXeCT!
Tens un nnn xe
K nosp wam

Apyroro umyujecrsa. 5

MpekparyTe ucnonb3osaxue npubopa n 06paTUTECh K levallemy
BPauy Npy NOAB/EHNN Pa3fipaXeHUs Ha KOXe UK BO3HUKHOBEHUI
HENPUATHBIX Oy UIeHNA.

MpOKOHCYNBTUPYATECh C NeYalyym BPA4YOM NPEXae, Yem
YIC0f1b308aTh 3TOT NPUGOP Ha NNeYe, eCAY Ha HeM eCTb
BHYTPUCOCYANCTBIN JOCTYN WM BBOLATCA /IeKapCTsa, v ecnv
VIMeeTcs apTepuosero3sHas {A-B) ducTyna, NocKombKy B 3TOM Ciyuae
BO3MOXHO BpeMeHHOe NpeKpaljeH1e KPOBOTOKa, CocoGHoe
NPUBECTH K MOBPEXAEHMIO.

TpoKOHCYNbTUPY#TECh C NeUal|yM BPauOM Nepej UCNoNb30BaHEM
310ro Npubopa, ecnv Bbl NepeHecy MacT3KTOMUIO.

Ecnu Bei cTpapaeTte cep Hapy KposooOpaly

vnu 3a6onesaxUAMY KPOBY, TO Nepes UCnonb3osaHuem npubopa
HeOo6XOAVIMC NPOKOHCYNLTHPOBATLCA C NIEYALLMM BPAYOM, TOCKONLKY
pasjlyBaHune MaH:KeTbl MOKET NPUBECTY K 06Pa30BaHIIO CUHAKOB.
HE BbIMO/THAWTE usMmepeHus vaille, 4em HEOBXOAUMO, NOCKONbKY
BCJIE/ICTBME OrpaH1yeHUA KDOROTOKA BO3MOKHO 06pasosaHue
CUHAKOB.

HarHetaiiTe 8o3gyx B MaHxeTy TO/IbKO ecnu oHa o6epHyTa BOKpyr
nneva.

CHUMUTE MaHXeTY, eC/Ili OHa He HauMHART CAlyBaTbCA B0 BPEMS
v3vepenus.

HE UCMONb3YWUTE pakbiii Nprbop HU B KAKUX MUHBIX LiENAX, Kpome
M3MEePEHUA apTepranbHOro AassieHna.

Mpu uzmepeHun y6enutecs, 4To Ha paccTosHuM 30 cm oT npubopa
HET MOBMAbHBIX YCTPOMCTB WAy APYIHX INeKTPUYECKYX YCTPOICTS,
M3NYHAIOWMX 3NEKTPOMArHUTHbIE NMOMA. 3TO MOXET HapywiaTb
paboty npubopa U/unu NPUBOAUTL K HETOYHBIM pesysbTaTam.

HE PA3BUPAUTE npuop vnu Apyrvie KOMNOHEHTSI 11 He NbiTaliTech
PEMOHTUPOBATH YIX. B NPOTHBHOM C/TyHae 3TO MOKET NPUBECTH K
8bixofy npubopa w3 cTpos.

HE VICMOSIb3YWTE & MecTax NoebilieHHOM BAAKHOCTY NN
BO3MOXKHOTO loNafaHus BOAbl BHYTPs Npubopa. 3T0 MoKeT
MPUBECTU K NoBpexaeHuio Nprbopa.
HE UCMOJb3YWTE 3107 NprGop 8 ABYXYILEMCS TPAHCNIOPTHOM
cpefcTBe (Hanpumep, B aBTOMOGUNE WA camoneTe).
HE JOMYCKAWTE nagexus TOHOMETPA U He noggepraiite ero
CH/bHBIM COTPACEHUAM WY BUBPaLMAM.
HE VCTMONb3YWTE gaHHbiN Nprbop 8 MecTax C BbICOKOMN ¥ HU3KOM
B/IAXKHOCTBIO WAV NPY BBICOKWX WK HUA3KUX Temnepatypax. CM.
pasnens.
Bo Bpems vi3mepeHwa crieauTe 3a Tem, uToBbi Nprbop Ha Niede He
Bbi3bIBA/ OTPaHUYEHUA KPOBOTOKA B TeYeHye JOTCro BpeMeHy.
HE YICNOJb3YWTE pakHbiil npubop 8 cpefie MHTEHCUBHOTO NpUMeHe-
HYiA 060pyAOBaHUA (HaNpUMEP, 8 NOAWKAKHUKE W 8 KabuHeTe Bpaya).
HE WCMOJMb3YUTE npubop oaHOBPEMEHHO C APYTUM MeAUUUHCKIM
anekTpuyeckum o6opyaosaHuem (knacca ME). 370 MoKeT HapywaTb
paboty nprbopa u/unv NPUBOANTL K HETOUHBIM Pe3yNbTaTam.
B TeueHve 30 MUHYT 10 M3MEPEHUS He ClegyeT NPUHUMATL
BaHHY, NWTb aIKOTO/bHbie HaMWUTKK UK Kode, KYPUTb, BbINOMHATL
durznueckye ynpaxkHEHUA WY NPUHIMATD MULLY.
lNepep usmepeHuem HeOBXO[MMO OTAOXHYTL He MeHee 5 MIHYT.
Mepea BbinoNHEHNEM U3MEPEHUI CHUIMUTE C NleYa NAOTHO
npunerawulyio ofexay. He HaknaabipailTe MaHXeTy Ha oflexay U3
NIOTHOM TKaHy. -
He asuraiitecs u HE PASTOBAPUBAWTE 80 Bpema UsmMepeHus.
Wcnonbayite markeTy TOJTbKO Ana nayrleHTos, ¥ KOTOPsIX
OKPYKHOCTb [/ieya HaxOAWTCA B yKa3aHHOM [N1A MaHAKeTbl AuanasoHe.
Mepep sbinonHeHueM UsMeperuil yGeanTecs, 4to Temnepartypa
npuBopa COOTBETCTBYET KOMHATHOW. BbiNoNHe e namepeHui
nocsie peskoro nepenaga TeMnepaTyp MOXeT NprBecTy K
NOYYEHNIO HETOUHBIX 3HaueHuit. Ecnu npubop nnakupyeTcs
1CNONb30BaTh NPy TEMMEPaType, YKazaHHOM 8 YCAOBUAX
3KCTlyaTaumuy nocne Toro, Kak OH XPaHWICA NPU MakcuManbHoM
VAN MUHYMANBHOMN Temneparype XpaHeHus, Komnanng OMRON
PeKoMeHyeT NofoXAaTb Npuban3UTeNbHO 2 Yaca, utoGbi nprtop
Harpencs win oxnaaunca. [lns nonyyeHns AONOMHUTENbHON
MHPOPMALMN 1O TeMnepaType 3KCNAYaTauuu 1 XpaHeHua/
TPaHCNopTypoBKY ob6paTuTecs K pasgeny 6.
HE UCNOMNb3YWTE npubop nocne ucteueHns cpoka cyxGsl. Cm.
pagené. s
HE CTVIBAVITE maHKeTy ¥ 8034yX0BOAHYI0 TPYGKY Upe3mepHo.
BoinonHaa usmepenus, HE MEPETUBAUTE v He nepekpyuvgatite
BO3yXOBO/HYI0 TPYGKY. 370 MOXET NPUBECTY K ONACHON Tpasme
BC/eAACTBIE NPEPbIBAHUA KPOBOOOPaLLEHUS.
Mpu oTcoeguHeHM BO3AYIWHOTO WTEKepa CeayeT TAHYTb 33
NNACTUKOBLIN BO3AYIIHbIN WTEKEP B OCHOBAHUM TPYGKY, a He 3a -
camy TpyG6Ky.

VTRYORY Mr. Hose Salasar, COO 2

(r-H Xoce Canacap, ANpeKTop No NPOM3BOACTBEHHbLIM BOMPOCaM
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Wcnonb3ayiite TO/IbKO agantep nepeMeHHOro TOKa, MaHXeTy,
3MeMeHTbI MUTaHWUA U PUHAANEKHOCTY, TPeAHa3HaueHHble ANs
MCNONb30BaHNA C laHHLIM NpuBopom. cnonb3osaHue Apyrux
afjanTepoB NepPeMeHHOro TOKa, MaHXeT 1 N1eMeHTOB NUTaHNA
MOKET NPUBECTY K NOBPEXASHMI0 TOHOMETPA W/UNi MOXeT BbiTh
OnacHbIM A/1A Hero.

Wcnonb3yiite TOMbKO npegHasHaueHHy ANA AaHHOTO Npyibopa
MaHxKeTy. icnonb3osakue Apyrux MaHXeT MOKeT NpyBecTH K
NONYYEHUIO HENPaBWIbHBIX 3HAUEHUIA. .
HarrieTaHune Gonbuiero aasneHuns, Yem TpeGyeTca MOKeT npysecTu
K 00pa30BaHUI0 CUHAKOB Ha Npeanneybe B MecTe HaloXeHuUs
maHxeTsl. MPUMEYAHVIE: ansa nonyyeHus [ONONHUTENbHON
VHpopMaLn cm. «ECAN CUCTONMYeCKoe aBnieHNe Bhillie

210 MM.pT.CT.» 8 pa3fiene 6 PyKoBOACTBa N0 IKCHTyaTauuu @,
lMpouuTaiiTe pekoMeHfaLuy «<Hagnexalas yTunusauyus
npubopa» 8 pasfene 7 v ciefyiite UM Npy yTunusaumv npubopa
v ucro. C HYM NpyYHag, OCTei YN AONOMHUATENbHBIX
3anacHbIX YacTen.

O6palleHne c aganTepomM NepemMeHHOro Toka (ononHu-
TeNbHanA IIPHHQME)KHOCTI:) " ero NcnosibsoBaHue
[NonHoCTbIO BCTaBbTe aganTep nepeMeHHOro ToKa B PO3ETKY.

Mpy oTKNIOYeHUW afanTepa NepeMeHHOTO ToKa OT PO3eTKy
BO3bMITECH 3a Kopnyc aganTepa. HE TAHUTE 3a ceTesoit wHyp.
IMp oBpatiieHnu Co WHYPOM ajanTepa nepemMeHHOro ToKa:

He nospexpgaiite ero./ He nomaitte ero./ He pa36upaiite ero.

HE 3ALLEMITANTE ero. / He crubaiTe 1 He TAHUTE ero C yeunvem. /
He cxkpyunsaiite ero.

HE 3ABA3bIBAUTE ero 8 y3en Bo BpeMA UCMNOAb30OBAHUA.

HE CTABbTE Ha Hero Taenble npeamMeThl.

OTK/I0UANTE 3NeKTPOHHbIN GNOK OT SMeKTPUUECKo po3eTky, Korga
OH He MCnonb3yeTcs.

Uci TOB NUTaHUA
+ [pu ycTaHoBKe 3nemeHToB nuTaHua OBA3ATESTbHO cobniogaiite
NoNAPHOCTb.

[ns gaHHoro npuGopa ucnonb3yiiTe TONbKO 4 WEACYHbIX Uk
MapraHLeBbiX 3neMeHTa nuTaHuA Tvna «AA». HE UCTMOMb3YWTE
3NeMeHTbi NuTaHuA apyroro Tuna. HE UCMOJb3YUTE HoBbie u
cTapbie anemeHTbl nuTaHuA Bmecte. HE UCMONb3YTE amecte
3NeMEHTbI MUTAHUS PasHBIX MapoK.

BbiHviMaliTe 3neMeHTbI nUTaHNA, ecnv Nprubop He npegnonaraeTca
MCNONb30BaTh B TeYEHNE AANTENBHOTO BPEMEHI.

Mr. Hose Salasar, COO
(r-H Xoce Canacap, AMpPeKTop no NPOM3BOACTBEHHBIM BONpocam)

— i/

MNonHocTbio yA&ﬂﬂﬁTe Nbinb CO WTeKepa ajantepa nepemMeHHOoro Toka.

OTKMoYaiTe agantep nNepemMeHHOro ToKa nepeg ouncTkon npubopa.

Mpv NonagaHuy 8 rNasa INeKTPONMTa U3 3M1eMeHTa NUTaHus
HeMe/IeHHO MPOMOiTe UX GONbILIVM KOMIMYECTBOM UKCTO! BOAbI.
HemepneHHo obpatuTech K CBoeMy nevaliemy spauy.

Mpu nonaaaxyy SNeKTPONUTa 13 31eMeHTa NUTAHYA Ha KOKY
HeMe[/IeHHO NPOMONTE KOXKY GOMbILUM KONMYEeCTBOM YNCTON
Tennoit soabl. Ecnu pasapakeHue, Tpaema unu 6onb coxpaHsioTes,
oBpatuTech K CBOEMY Nievalliemy Bpauy.

HE ICMONb3YUTE snemeHTsl NUTaHWUA NOC/E NCTEUSHKA UX CPOKa
FOZIHOCTH.

Mepuoaryeckin NPoBepsiiTe MeMeHTs! NUTaHUsS, YTo0b yGeauTbCs
8 vx paboTocnocobHocTy.

2.3 O6wume mepbl NPefoCTOPOXKHOCTA

Mpy U3MepeHUN A3BNEHUA Ha NPaBOM PYKe BO3AYXOBOAHAA TpYOKa
ByfeT npoxoauTb cBoKy oT nokTa. CobniofaiTe OCTOPOKHOCTS,
uToBbI He NepeaTb PyKoil BO3AyXOBOAHYIO Tpy6Ky.

ApTepuanbHoe AaBneHue Ha Npasoi 1 N1eBOI PyKe MOXET 0T/ u-
YaTbCA, B pesysbTaTe MOTYT GbiTb fO/TyUYeHbi PasHble Pe3ynbTaTsl
vn3mMepeHnit. Bceraa usmepsiiTe fasneHue Ha ORHOMN U TOW XKe pyKe.
B cilyuae CyLLeCcTBEHHOTO Pa3nyuyia MeXay 3HaUEHUAMM Ha PasHbiX
PYKax HeoBXouMo 06paTHUTLCA K Bpauy 1 ONpefenuTs, Ha Kakon
PyKe cneayeT NPOBOAUTL U3MEPEeHHUA.

Mpw rcnonb3osaHyK AONOAHNTENLHOTO afjanTepa nepemMeHHOro
TOKa He pasmellaiiTe NpuGop 8 MeCTax, rae NoAKAloYeHe Unu oT-
KiioyeHne aganTepa nepeMeHHOTo ToKa NpPe/CTaBaAeT TPYAHOCTYU.

Wcnonb3oBaHune anemMeHTOB NUTAHUA

SnemeHTbl NUTaHuA cnefyet yTunusupoBaTh 8 COOTBETCTBUU C
MeCTHbIMU Npasvinamii yTunusauun.

SnemeHTbl MUTaHUA U3 KOMM/IeKTa MOCTaBKU MOTYT UMeTb Gonee
KOpOTKVII;i CPOK 3KCNnyaTauuu, 4em Hosble.

He 3a6y/ibTe 3anvicaTb NOKasaHWA apTepyuanbHOro AasneHus v
4acToTbi Nysibca, UTOBbI NOKasaTb MX 3aTem fevallieMy Bpauy.
OpHoKpaTHOe N3MepeHie He Mo3BONAET NONYHUTL TOUHOE 3HaYeH e
apTepuanbHOro 4asneHus.

Vicnonb3ylite AHEBHUK apTepyanbHoro AasneHus AnAa 3anucu
nokasaHuil 8 Te4eHle HeKoToporo spemeny. YTobbl 3arpysuts PDF-

daiinbl fHEBHYKa, noceTuTe Beb-cainT www.omron-healthcare.com.
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3. CoobweHns 06 owmbKax 1 ycTpaHeHUe HencnpaBHOCTeN
Ecnun Bo Bpems nsmepeHuii BO3HMKalOT Npobnembl, yKasaHHble Hxe, ybeauTech, YTo Ha paccToaHIm 30 cv oT NpUBopa HeT APY X 3NeKTPUUECKUX
YCTPOWCTB. EC/N HeMONaaKy yCTPaHWUT He YAAeTCA, CM. Tabnuuy Hixe.

Rucnnen/
Bo3moxHas npuumHa Cnoco6 pelieHns
HeucnpasHocrs
KHonka [START/STOP] HaxaTa, korga  Hakmute KHonKy [START/STOP], uto6bl OTKMI0UYUTD
MaHXeTa He HaNoXeHa. npu6op. M10THO NoacoeaMHUTE BO3AYLLHbIN LUTEKEP,
NPaBUIbHO HalOXUTE MaHXeTy, 3aTeM HaXXMUTE KHOMKY
[START/STOP].
{ oro6paxaercs Bo3gyLwHbil WwWTekep He NNoTHO noTHo nofcoeAnHUTE BO3AYLLHbIN LTEKEP.
E WK BOSAX.HE BCTaB/eH B npubop.
HarHetaetcsa B
MakKeTy. MaHxeTa HanoxeHa Ha nneyo Hanoxwre MaHXeTy NpaBUIbHO U BbIMONHWTE Apyroe
HenpaeubHO. n3mepenue. Cm. pasen 4 pyKoBofCTBa Mo 3KcniyaTalyum
@.
YTeuka BO3[lyxa U3 MaHXeTbl. 3ameHuTe MaHXeTy Ha HoBylo. CM. pa3fien 9 pyKoBOACTBa
no sKkcnnyaraumu (2).
Bbl gBuraetech unu pasrosapusaete  He ABUraiiTech 1 He pa3roBapuBaiiTe BO Bpems
oTo6paxkaetcs BO BPEMA U3MEPEHUA, U MaHXeTa n3mepenusa. Ecnu cumson «E2» noaensietcs
WU He ypaeTcs He/I0CTaTOYHO HanonHAeTCA HEO/IHOKPATHO, C/leflyeT BPyUHYIO HarHeTaTb BO3AyX B
E E BbIMONHUTL BO3/lyXOM. MaH>eTy [10 TeX Nnop, Noka CUCTONNYECKoe AAaBneHne
v3MepeHue nocie  UamepeHue He MoXkeT 6biTb He noaHumeTca Ha 30-40 MM.PT.CT. Bbillie NpefibiayLiero
HarHeTaHusa BbIMOJIHEHO K3-3a TOTO, YTO 3HayeHua. Cm. pasfien 6 pyKOBOACTBA MO 3KcnyaTauun m
BO3/lyXa B MaHXeTy. CMCTONUYECKOe fiaBNeHuE Bbille
210 MM.pT.CT.
MaHxeTa 6bina HakauaHa ¢ He npukacaiitech K MaHXeTe u/uni He neperunbanre
E 3 SroopakacTcn npesblleHNEeM MaKCUMaNIbHO BO3/lyXOBO[HYI0 TPYOKY BO BpeMsi i3MepeHUs.
[ONYCTUMOFO AaBNEHNA. NHdopmaLinio 0 pyuHOM HarHeTaHUM BO3AyXa B MaHXeTy
CM. B pa3fiefie 6 pyKOBOACTBa Mo 3Kcrnnyatauu (2),
Bo Bpems nsmepeHus Bol asuraetech He pguraiitech 1 He pasrosapuBaiiTe Bo Bpems
E L‘ oTobpaxkaeTcs WK pasrosapusaete. Bubpauun V“3MepeHus.
NPenATCTBYIOT 3MEPEHUIO.
Mr. Hose Salasar, COO RU4

(r-H Xoce Canacap, AMPeKTOp Mo NPOU3BOACTBEHHBIM BONPOCaM)
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Avcnnen/

BoamoxHas npuumHa Cnoco6 pellexuns
HencnpaeHoctb
E S oTo6pakaetca ‘YacTota nynbca onpepenserca HanoxuTte maHXeTy NpaBubHO U BbINOHUTE fpyroe
HeKOppeKTHO. > n3mepeHue. CM. pasfien 4 pyKoBOACTBA MO SKCryaTaLun
e He Muraet Bo (2). He peuraiitecs u csgbTe NpaBuibHO BO Bpems
BpemA U3MepeHus U3MepeHus.
Mpu6op HencnpaseH. Haxmute kHonky [START/STOP] ewye pa3. Ecnu «Er»
E |~ orobpaxaetca npoponxaet oTobpaxkatbca, o6paTuTech K Bawemy
npopaasuy unu gucTpubblotopy Komnanuu OMRON.
E oTo6paxaetca OnemeHTbl MUTaHWA Pa3psKeHbl. PekomeHpayeTCcA 3aMeHUTb BCe 4 3/1eMeHTa NUTaHWA Ha
HoBble. CM. pa3aen 3 pyKoBOACTBa Mo aKcrnyatauum (2.
otobpaxaetca OnemeHTbl NUTaHNA MONHOCTbIO Heobxoanmo 3ameHUTb BCe 4 3n1eMeHTa NUTaHWA Ha
v npubop paspaxeHbl. HoBble. CM. pa3fien 3 pyKoBOACTBa Mo akcnnyatayum (2).
G HEOXUAAaHHO
OTK/IOYaeTCA BO
BpeMs 13MepeHus 5

Ha an e npubopa i
waergn:eeoro% a»?aeTcx lMonApHOCTb 3neMeHTOB NuTaHNA He  [MpoBepbTe 31eMeHTbl TUTaHNA Ha NPaBUILHOCTL

P *  cobniopeHa. _ yctaHoBku. CM. pa3gen 3 pyKoBOACTBa Mo 3KCryaTaumum
CNNLLKOM BbICOKMe ApTepuanbHoe AaBnieHue NOCTOAHHO U3MeHsAeTCA. Ha apTepranbHoe laBneHre 0Ka3sblBaloT
WK CAILLKOM HU3KWe BO3/1eNCTBME MHOTUe GaKTOPbI, Takie Kak CTPecc, Bpems CYTOK U/uiu cnocob HanoxeHus
3HaueHus. MaHeTbl. CM. pasfien 2 pyKOBOACTBa Mo 3Kcrnayaraumn (2),

HaxmunTe KHonky [START/STOP], uTo6bl OTK/IOUMUTL NPUGOP, 3aTeM HaXMUTE ee elije pa3, 4To6bl
BbINOJHWTL M3MepeHue. ECnn Henonagka He ycTpaHeHa, W3BNEKWUTe BCE 3NIeMEHTbl MUTaHKsA 1
nopoxpute 30 cekyHA1. 3aTem CHOBa YCTAHOBUTE SNIeMEHTbI MUTAHUA.

Ecnv Henonafika He ycTpaHeHa, o6patuTech K Bawiemy npogasuy unv auctpubbioTopy KoMnaHun
OMRON.

Il

RUS Mr. Hose Salasar, COO
(r-H Xoce Canacap, AMPeKTOp Mo NpPOU3BOACTBEHHLIM BONPOCaM)

NMwo6as gpyras
HeNCNpaBHOCTb.
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4, Orpauuqeuuaﬁ rapaHTva
Bnarogapum 3a npuoGpeTenue uzgenua komnaru OMRON. 3ToT NpUBOP U3rOTOBMEH W3 BbICOKOKAUECTBEHHbIX MaTepuanos C npeaenbHoOn
OCTOPOXHOCTHI0. OH cnocobeH yAoeneTsopuTh iloGbie NOTPEGHOCTY NPY YCIOBUM HaANeXallei SKCAYaTaLuy 1 Koro o6cny 1A B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMNyaTaL|iu.
Komnanus OMRON npegocTtagnsieT Ha 370 usgenue FapaHTWiO CPOKOM 3 rofja C MOMeHTa NokynKu. KomnaHua OMRON rapaHTupyet Hagnexailee
KauecTBO KOHCTPYKLUY, U3TOTOBNIEHNA U MaTepUanoB 3TOMo Usfenus. B TeueHve rapaHTuitHoro cpoka Komnanua OMRON 6yaeT ocyulecTsnath
PEeMOHT MNY 3aMeHY HeUCTPABHOTO YCTPONCTBA UNW NIoGbIX HeNCNpaBHbIX AeTanell 6e3 onnaTel CTOMMOCTY PaBoTsl Mn Aetaneq.
lapaHTyia He NOKpPbIBaeT Criefyiolme Clyyau:
A. Pacxofibl i pUCKM, CBR3aHHbIE C TPAHCNIOPTUPOBKOIA.
b. Pacxopisl Ha peMOHT 1/ HENCNPABHOCTY, CBA3aHHbIE C BbINONHEHWEM PEMOHTa HeYMOTHOMOYEHHBIMMI LMY
B. Mepuognueckue npoBepky 1 o6CnyK1BaHue.
I HencnpasHoCTs Mw U3HOC AONONHUTENbHBIX 3aMACHBIX YaCTel UAY APYTUX NPYHAANEXHOCTE! TOMUMO OCHOBHOTO NPUBOPA, ECAY 3T0 ABHO He
YKa3aHo B rapaHTuu.
L. Pacxoppl, cBA3aHHbie C OTKA30M B NPUHATAN MCKa (3a HUX ByeT B3UMaTLCA nnaTa).
E. Bosmelenvie Mo6oro yuep6a, BKi0HaR N1UHBIN, NONYYEHHOTO 8 pe3ynbTaTe HeNPaBUBHOTO UCMOALIOBAHNA U3V,
K.TapaHTyA He NOKPLIBAET YCAYru No KanuGpoeKe.
3. lapaHTyA Ha AONCNHWTENbHbIE NPUHAANEKHOCTY COCTABAAET OAWH (1) rOf} C MOMEHTA NOKYNKUL. K AONONHUTENbHBIM PUHAANEKHOCTAM TOMUMO
NpoLero OTHOCATCA Criefyiol{1e 3NeMeHTbI: MaHXeTa 1 TpyGKa MaHXKeTsl.
B cityuae Heo6x0AMMOCTY rapaKTUiHOTO 06CNy:IBaHWA 0BpaujaiiTech K NPEACTABUTENIO, Y KOTOPOro Bbi npvio6peny n3fenue, AN K yrnonHomo-
UeHHOMY AnCTpUGbicTopy Komnanu OMRON. AApec yKasaH Ha yNakosKe U3[enus uiv B QOKYMeHTaLM, a TaKKe ero MOXKHO y3HaTb y Balwero
posHuyHoro Toprosua. Eciinmy Bac BO3HWKaI0T TPYAHOCTU NPu NOUCKe LieHTPpa o6y kuBaHuia knentos OMRON, o6patuaiitecs 3a nHbopmayuen
K Ham: )
www.omron-healthcare.com
TapaHTUiHbIA PEMOHT WK 3aMeHa U3JeNUA He NOAPA3YMEBaIOT PaCiMpeHIte K BO3OGHOBNEHNE FaPaHTARHOTO NepHopa.
lapaHTyA NPeACCTaBNASTCA TONLKO B CNyyae BO3BPATA U3ASNVIA B MOHOM KOMNNEKTALMY BMECTe C OPUIMHANoM CYeTa-$aKTypbi/ueKa, Bb3aHHOM m

K/IMEHTY PO3HWYHbIM NPOAABLOM.

Mr. Hose Salasar, COO
(r-H Xoce Canacap, AMPEKTOp MO MPOU3BOACTBEHHLIM BONPOCaM)
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5. TexHuuveckoe ob6cnyxmuBaHue
5.1 O6cnyxuBaHue

BoinonHaiTe cnegyioujye ykasaHus An 3aiuutel nprubopa o7 NoBpexaeHwit.
BreceHvie B NpUGOP U3MEHEHUI UMM MOANPUKALWIA, He OOGPEHHBIX TPOUIBOANTENEM, PYBEAET K aHHYNMPOBAHUIO FAPAHTUM.

1 /\Buumanne!

HE PA3BVPAVITE npu6op wiu Apyrie KOMNOHEHTbI 1 He MbiTaiTech PeMOHTIPOBaTh UX. B NpoTvBHOM Ciyuae 310
MOMeT NPUBECTY K BbIXOAY NpuBopa u1s CTpos.

5.2 XpaHeHue
+ XpaHute npu6op 1 ero KOMNOHEHTbI B YNCTOM U Ge3onacHoM MecTe.
+ He xpaHute npu6op v Apyryie KOMNOHEHTLI B CRERYIOWMX YCIOBUSX.
» Ecniv npubop v apyrve KOMMOHEHTbI BNajKHble.
+ ECnvi MeCTo XpaHeHus nofBepXeHo BO3fe/CTBIIO BbICOKUX TEMNEPATYP, BNAXHOCTH, ASHCTBUIO NPSMbIX COMHEUHBIX lyUei, MbUTN UAY SAKNX
napos (Hanpumep, Ae3HGULMPYIOLLEro PacTBOPa).
- B mecTax, noasepKeHHbIX BUGPaLUY nnu yaapam.

5.3 Ouucrka

+ He vicnonbayiive abpasyeHble WAV NErKo WCNAPSIOL{NECA YUCTALIE CPeACTRA.

+ Ounujaiite NPUGOP 1 MaHXeTy MATKOM CYXOU TKaHbIO WIN MATKO! TKaHbI0, CMOUEHHOI MATKIM (HEATPaNbHbIM) MOIOLWM CPEACTBOM, a 3aTem
NpoTHpaiTe UX CyXoi TKaHbIo.

+ He mouute npubop 1 MaHXeTy Uny Apyrae KOMMNOHEHTbI 1 He Norpy:KaiiTe UX 8 BOAY.

+ He vicnonb3yitte GeHsuiH, pasbaguTentt unm NoAoGHbIE PACTBOPUTENY ANA YUCTKI NPUBOPA, MaHXeTsl UK APYTUX KOMIIOHEHTOB.

5.4 Kanu6poBka u o6cnyxnsarune

+ TouHOCTb flaHHOrO NPNGOPa ANA N3MEPeHNA apTePUaNbHOTO 4aBEHNA Gbina TUATENbHO NPOBEPEeHa Y COXPAHAETCA B TeUeHIie ANUTENLHOrO
BpeMeHN.

+ PeKxomeHzyeTCA NpOBEPATL TOYHOCTb N3MEPEHYA Y NPaBUALHOCTL PaboTsl NPYBOpa KaXable A8a rofja. [oanyiicTa, CBSKUTECH C NOMNHOMOY-
HbiM npezcTaBuTenem OMRON v ¢ LieHtpom obcnyxusanua knuentos OMRON Mo agpecy, yKazaHHOMY Ha YNakoBKe, U B NPUNOKEHHOR

[NOKYMEHTALUN.
\Hj n ‘LZ‘/

Mr. Hose Salasar, COO
(r-H Xoce Canacap, VpeKTOp Mo NPOU3BOACTBEHHLIM BONPOCaM)
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6. TexHU4ecKue XxapakTepuCTUKMN

HanmeHosaHue

Kateropua usgenus

Mogens

[nanasoH faBneHus 8 MaHXeTe

[lnanasoH usmepeHus apTepUanbHoro
DaBneHuA

lMpepenbi fonyckaemoii NOrpeLHoCT!
npubopa npu U3MepeHUn
Komnpeccus

MeTtop nsmepenus
Knaccndukauus creneHu 3awmuTl
obonouku

lMapameTpbl UCTOYHUKA NUTaHNS
WcTouHuK nutaHus

Cpok cyx6bl 3n1eMeHTOB MUTaHUS

Cpok ciy»6bl (YcnoBus sKcnnyataiuu)
YcnoBus aKcnnyarauuu

YCn0BuA XpaHeH!s/TPaHCOPTUPOBKM
Komnnekt nocraku

3aluTa OT NopakeHnsA SMEKTPUYECKUM
TOKOM

Macca

W3mepuTenb apTepuanbHoro AaBneHua 1 4acToTbl Ny/bca aBTOMATUYECKIi

NeKTPOHHbIN CHUrMOMaHOMETP 2

M1 Basic (HEM-7121J-AF) [ucnneii Undposoii XKK-aucnneit

010 0 299 MM.pT.CT. [lnanasoH usmepenus  OT40 o 180 ya/MuH.
YacToThl Mynbca

Ot 20 po 280 mm pT. CT.

[laBnenue: £3 MM.pT.CT. / YacToTa Nynbca: 5% OT NokasaHus Ha aucnnee

ABTOMaTHyeCKas, C MOMOLLbIO BO3/WHOTO [leKoMnpeccus KnanaH aBTomatn4eckoro
3NeKTPUYeCcKoro Komnpeccopa cbpoca fasneHns
OcunnnomeTpuyeckuii Metog Peskum pa6otbl MocTosHHas paboTa

MonuTtop: IP20 / [lononHuTenbHbIi afantep nepemeHHoro Toka: IP21 (HHP-CMO1) nnn

1P22 (HHP-BFHO1)

MocTosiHHbIN TOK 6 B 4,0 BT Pabouyas yactb annapara Tun BF (MaHxeTa)

4 3nemeHTa nuTaHuA «AA» 1,5 B Ui JOMONHUTENbHBIN afjanTep nepeMeHHOro Toka

(BXO[] MEPEMEHHOTO TOKA 100 - 240 B 50-60 140,12 - 0,065 A)

NpubnusutensHo 1000 usmepeHnii (NP1 NCMONb30BaHUI HOBBIX LLENOYHBIX 3eMEHTOB

NUTaHUA)

MonuTtop: 5 net / ManxeTa: 5 net / [lononHuTenbHbiil agantep nepemeHHOro Toka: 5 net

OT+10 o +40°C/ o1 15 fo 90% oTHOCUTENbHOW BAAKHOCTY (6€3 KoHAeHC aLuu) /

ot 800 go 1060 rMa

07-20 go +60°C/ o1 10 Ao 90% OTHOCUTENbHOI BNAXKHOCTH (6e3 KoHeHcaLum)

%)ng, marxketa (HEM-CR24), 4 anemeHTa nuTaHus «AA», pyKOBOACTBA M0 SKCIUlyaTaLymu m
"

MepauumHckoe o6opyioBaHIe C BHYTPEHHIM CTOYHUKOM NUTaHWsA (TONbKO npy paboTe ot
3/1eMeHTOB NUTaHWA)

O6opypnosaHue knacca Il ME (gononHuTesnbHbiit agantep nepemeHHoro Toka)

MonuTop: npubnusutensHo 250 r (6e3 3nemeHToR NuTaHus) / MakkeTa: npubnusutensHo 130T

Pa3mepbl (npubnusutensHoie 3HaueHus) MoHutop: 108 mm (L) x 83 mm (B) x 140 mm (1)

MatrpkeTa: OKpy>KHOCTb Mneya
MamaAtb

Matxeta: 145 Mm X 466 MM (BO3ayX0oBOfHasA Tpy6Ka: 610 Mm)
Ot 170 g0 420 Mm (npunaraemas MaHxeTa: (o1 220 10 320 mm))
MocnepHee nsmepenue

Mr. Hose Salasar, COO RU8
(r-H Xoce Qanacap, AVIPEKTOP M0 NMPOU3BOACTBEHHBIM BONPOCaM)
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Mpumeyanue

TexHyueckie XapakTepucTUKL MOTYT U3MEHATLCS Be3 NpefiBapuTenbHOO YBeAOMIIEHUS.

DaHHbiil npuBop npolwen KAMHUYECKIE UCNBITAHNA B COOTBETCTBUY C TpeGOBaHIAMY CTaHAapTa ISO 81060-2:2013 (nckniouas 6epemerHbix
KEHU{VMH Y NALMEHTOB C Npesknamncyen). B Xxofe KNMHNYECKOTO BaNUAALNOHKOTO UCCNIS0BAHIA ANA ONPEASNeHns ANacTONUUECKOro apTepy-
anbHoro gasnexus KS

vicnonb3oeanca Ana 85 yenogex.

Knaccuukaums creneny 3awutsl 060104KI COOTBETCTBYET cTaHAapTy IEC 60529. 3T0T NpUbop v AONOAHUTENbHbIA aAaNTep NepemMeHHOro Toka
3al4MIeHbl OT MPOHYIKHOBEHYSA TBEPALIX MHOPOAHbIX 06beKToB AinameTpom 12,5 Mm 1 Gonblie (Kanpumep, nanet). [lonoaHUTeNbHbIN agantep
nepemeHHoro Toka HHP-CMO1 3awmuieH oT NonaaaHua BepTyKansHO Najalowlix Kanesb BOfbl, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb HEMOMAAKMA NPy 06biu-
HoW pagoTe. [lononHuTeNbHbIi aganTep nepemeHHoro Toka HHP-BFHOT 3awwuiieH oT nonagaHma HakKNOHHO NafialoWyX Kanesb BO/bl, KOTopble
MOrYT Bbi3BaTb HENONAAKU NPy 06biYHON paboTe.

Pexuim paGoTbi onpegeneH 8 cooteetcTemny ¢ |EC 60601-1.

7. Hapnexawasn yTunnsauua uspgenns (OTpaGOTaHHOE SNeKTpuYyecKoe v 3JieKTpoHHoe

o6opynoBaHue)

ITOT CMBOA Ha IPUBOPE UK ONUCAHUN K HeMy YKa3blBaeT, YTO aHHbIN NPUGOP HE NOANSXNT YTUAN3aLMY BMECTe C APYTMI AOMAL-
HUMM OTXOAEMN MO OKOHYAHNU CPOKa CIIYKObI.
Yro6bl npefoTBpaTMTL BOSMOXHBIA yUiep6 ANA OKpYKalolen Cpeabl Uy 340pOBbA YeNoBEKa BCEACTBIE HEKOHTPONVPpYemMoi
YTHAW3aLMY OTXOA0B, NOXANYNCTa, OTARNMTE 3TO U3Aenue OT APYIVIX THNOB OTXOA0B Y YTWIN3NPYIITE ero HaaneKat(km o6pasom Ans
Pal1oHaNbHOTO MOBTCPHOTO UCMOMb30BAHUA MAaTePUaNbHbIX PeCypCos.

. BomawHnm noTpedutenam criefyeT CBA3aTHCA C PO3HUYHLIM TOPTOBIM NPeACTaBUTENeM, Y KoToporo 6bin npuobpeTeH npudop, vnn
Ke C MECTHbIM OPraHeM BacTy 4718 NoNyyeHua noapo6Hoi nHGOpMaLMi O TOM, KyAa U KaK MOXXHO BEPHYTH AaHHbIN NPYGOP A8 IKONOruyecku
6e3onacHoi nepepaboTku. s
MpombilwnetiHbim NOTPeGNTeNAM HANEXKUT CBA3ATLCA C NOCTABIMKOM ¥ NPOBEPUTL CPOKU U YCIIOBUSA KOHTPAKTa Ha 3aKynKy. [laHHbil nprbop He
cnefyeT yTWNH3KpOBaTh COBMECTHO C APYTVMII KOMMEPUECKAMI OTXOAaMM. ’

8. BaxHasa nHpopmauua 06 sneKTpomarHuTHom coBmectumoctu (AMC)

HEM-7121J-AF cooTeeTCTBYeT CTaHAAPTY 3N1EKTPOMArHUTHO# coemectumocti (AMC) EN60601-1-2:2015.
[ononuuTtentHan AOKYMEHTALMA O COOTBETCTBUM CTaH[apTy SMC gocTynHa no agpecy

www.omron-healthcare.com
llilead

Cm. uHdopmaumio no IMC ana HEM-7121J-AF Ha seb-caiite.
Mr. Hose Salasar, COO

RU9 ) (r-H Xoce Canacap, AMPeKTop Mo NPOU3BOACTBEHHBLIM BONPOCcaM)
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9. I'Iepeqem: npyuMeHAeMbIX NpoussoanuTenemMm HayMoHaNbHbIX CTAaH[APTOB

+ [laHHbiti npuGop AnA U3MepeHa apTepuanbHoro asNeHus CNPOeKTUPOBAH B COOTBETCTBUM C @8PONeickiM cTaHaapTom EN 1060 «HewHsa-
31BHbIe CHUrMOMaHOMeTPbI», YacTb 1 «O6ue TpebosaHus» 1 yacTsb 3 «[lononHuTeNbHbie TPe6oBaHNA ANA INEKTPOMEXAHIYECKIX CUCTEM
Y3MepeHUs apTePUanbHOro AaBNeHUs».

+ MaHHoe vizgenvie OMRON 13roToneHo B YCNOBYAX NPUMEHEHNS CUCTEMbI CTPOTOro KOHTPONA KauecTsa KomnaHu OMRON HEALTHCARE Co,, Ltd.,
Anoxys. [laTumk 4aBneHus — rasHbii KOMNOHEHT NPpHEOPOB 4NN U3MEPeHWa apTepPHansHOTO AasieHus KoMnani OMRON — naroTasaueaetcs
B finoHuu.

+ CooBuaiiTe NPON3BOAUTENIO 1 YNONHOMOUEHHBIM IHCTAHUMAM FOCYA3PCTBA-YUACTHIIKA, B KOTOPOM Bbl HaXOAuTach, 060 BCeX CepbesHbIX PoKc-
WeCTBUAX, CBA3AHHBIX C ITUM U3Aennem.

10. Knaccudpukauynsa AJ] (ApTepmam:Horo Aasneumn)

2018 EOAT/EOK* P no capTep runep’

Onpepienenya runepTeH3wi N0 YPOBHIO apTepuanbHOro AaBNeHya Ha npueme Y spaya v 1oMa
Y Bpava Howma

| CucTonnyeckoe apTepuancHoe aBneHye > 140 MM.pT.CT. > 135 MM.PT.CT.

Iﬁmacmanecxoe apTepuainbHoe fiasneHue 2 90 MM.PT.CT. 2> 85 MM.pT.CT.

374 rpaHnLbl oNpeaenetbl Ha OCHOBAHNY CTATUCTUYECKMX NOKa3aTenei apTepUanbHoro aBneHna.
* Esponerickoe oSuectso runeptensum (EOF, ESH) n Esponetickoe obujectao Kapauonoros (EOK, ESC).

L AnNpeaynpexpenne!

H B KOEM CNYYAE He cTasbTe cebe Anar+o3 v He neunTe cebs Ha OCHOBaH NONYHEHHbIX Pe3yNbTaTOB.
OBA3ATE/IbHO KoHCynbTupy#Tech C evallum Bpayom.

Mr. Hose Salasar, COO
(r-H Xoce Canacap, AMpeKTop No NPOU3BOACTBEHHBIM BOMpOcam) RU10

OMRON HEALTHCARE EUROPE BV
Scorpius 33
- NL-2132 LR Hoofddorp
P.0.BOX 2050 NL-2130 GL Hoofddorp
TEL +31-23 5544700
FAX +31-23 5544701




SD1

Symbols Description
m Description des symboles Simgelerin Agiklamasi
[ onucatime cumsonos B P

R

Applied part - Type BF Degree of protection
against electric shock (leakage current)

m Piece appliquée - Uygulanan par¢a-Tip BF
Type BF Degré de protection Elektrik carpmasina karst
contre les chocs électriques  koruma derecesi (kagak akim)

g

CE Marking

Marquage CE
3Hak cooTBeTCTBIA

Avpextuse EC

CE Isareti

ERRTPURIERM AR |
(CE) %5y ¥

[sN]

Serial number

(courant de fuite)

[ Patouan uacts annapara

- CTeneHb 3auyTbl OT

NopaXeHA 3NeKTPUYeCKUM
TOKOM (TOKM yTeyku) Tun BF

FIPRERPERRRISRY AR |
) A0 Sl
BF g sill (it

Class Il equipment.

Protection against electric shock
m Equipement de classe . Slnlfll tnite. Elektrik

Protection contre les chocs

carpmasina karsi koruma

0605104Kamu, cornacHo
IEC60529

dlectriques NETMTEINE N AR
m W3penwe knacca li Tl el clarall
3auMTa oT nopakeHus
INEKTPHUYECKNM TOKOM

I P XX Ingress protection degree provided by
IEC 60529
m Degré de protection Su girmesine karst
selon CEl 60529 koruma derecesi [EC 60529
L Crenens zawrs, tarafindan verilmistir
obecneuvBaemasn

CRENNIEEINERN AR |
IEC 60529 Jsnn ilan

=

Iddead

Mr. Hose Salasar, COO

MepauuymHckmin npubop

m Numeéro de série 134 Seri numarasi
CepiiHbiit Homep ERRPeR AR |
LOT number
L 0 T mNumém delOT L34 Parti numarasi
[ Kon (Homep) naprum e 5, mi
|_—|M D Medical device
m Dispositif médical 3 Tiobi cihaz

NN AR ||

Temperature limitation

Y, m Limitation de température Sicaklik sin

irlamasi

m JlnanasoH BnaxHOCTU

[0 rewneparyprbiii CIRT R T IR A\ R |
[anasoH
Humidity limitation

@ mLimitation d'humidité  RI§Nem sinirlamasi

[INERIYRN AR |

Atmospheric pressure limitation

‘4 atmosphérique sinirlamast

MOrpaHmeHme
aTMOChEpPHOTO AaBNeHs

ﬁn Limitation de pression Atmosferik basing

WK PRSI AR |

@c.:_@ Indication of connector polarity

des connecteurs

m MonApHocTb pasvema
aantepa

gostergesi

m Indication de la polarité Baglantl polarite

RN ERERNEERN AR |

(r-H Xoce Canacap, A¥PEKTOp Mo NPOU3BOACTBEHHBIM BOMPOCam)
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For indoor use only
m Pourunusage a
lintérieur uniquement

1 s vcnons3osarms

TONbKO BHYTPY NOMeLLeHN I

Sadece i¢c mekanda
kullanim igin

Ghldl 8 ahaasasy c-“.am

La dalad)

OMRON'’s trademarked technology for

blood pressure measurement
mTechnologie protégée OMRON’un kan basinci
parla marque de commerce  él¢iimii igin ticari markali
OMRON pour lamesurede  teknolojisidir

la pression artérielle i el o L m

[V 3apervcrpuposarian 20 Lia 443 OMRON
TexHONOrs UsMepeHIs

apTepuanbHOro gaBneHus
OMRON
Identifier of cuffs compatible for the device

m Identificateur des Cihaz_ile uyumlu
brassards compatibles avec  kolluklarin tanitim isareti

Q) Intelli
Y sense

im] 2

I'appareil L 201 a3 S m
MaH)Kem COBMeCTUMbIe Sheall aa 2 AL L)
C YCTPOWCTBOM

Cuff positioning indicator for the left arm
m Indicateur de i3 Sol kol iin kolluk
positionnement du brassard  konumlandirma géstergesi
pour le bras gauche e ya kit 523l m

¥ MeTka ans npasunbioro ) g1 LUl By 520
PACNIONOXEHNA MaHKETI Ha

1IeBON pyKe

ja (azfi

Mr. Hose Salasar, COO
(r-H Xoce Canacap, aupektop

Marker on the cuff to be positioned above
the artery

[ Repere sur le brassard, Kolluk tizerindeki
a positionner au-dessus de  isaretin konumu arterin
l'artére uzerine gelmelidir
] Yxasarens pacniono- Lot L2 e B
KeHu: v apTepun <G e P

A nﬁeqeaow apTepl G4y iy M5

ART.

o

il
INDEX [Range pointer and brachial artery alignment
position
m Pointeur de plage et Arallk isaretgisi ve kol

arteri hizalama konumu
PR TRIIEIN AR |
Sl ga sliaally Salalt
gazall

position d'alignement sur
l'artére brachiale

m Monoxexune
COBMelleHIA yKa3saTens
[iManasoHa v nneyesoi
apTepun

L g _RANGE i b
R —— circumferences to help

selection of the correct
cuff size
m Indicateur de plage de Dogru kolluk dlgtistinii
circonférence du bras, pour  bulmaya yardimci olan kol
la sélection de la taille de cevresi aralik gostergesi

Range indicator of arm

brassard adaptée £ dama Gl 585 m
m Cumeon ananasoxa caneall anall yaad e saelil
OKPYXHOCTU n7eva i Letal Lyl
nomoum npv nogbope

NpaBubHOTO pasmepa

MaHKeTbl

10 NPOU3BOACTBEHHBIM BOMPOCaM)
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QUALITY |Manufacturer’s quality control mark === |Direct current
PASS . [ Marque de controle de 3 Ureticinin kalite kontrol mCourant continu K53 ogru akim
¥ nocrosmmiin Tok L2l m|

2 la qualité du fabricant isareti
[ orwerkanpouseo- PPUIEPCRTERA AR |
AVTeNA O KOHTPOJ1e KayecTBa s ] 25):_“_‘ PR ]
LATEX FREE|Not made with natural rubber latex

Alternating current
m Courant alternatif Altematif akim
X nepemenniin ok gl Ll ml

l Date of manufacture

mNe contient pas de latex Dogal kauguk lateksten
de caoutchouc naturel dretilmemistir N
@3 Date de fabrication Uretim tarihi
MHe copepxuT 1azid - il s m
s & O sl 5 paill &y 55
HaTypanbHbIii naTeKkc L L <oy [i1] fara warorosnenw il 5 ml

y Prohibited action
Arm circumference

Q|E] ¢

[ Circonférence du bras Kol gevresi MAgtion interdite I vasaidanmis eylem
m 3afpetlieHHble AelcTBUA e g¥a)
[T oxpyxrocTs nneva £, Las [AR] b sl sl

instruction manual
I utilisateur doit consulter Kullanici, bu kullanim

Dﬂ Necessity for the user to consult this

le présent mode demploi kilavuzuna basvurmalidir
] Heobxoanmocts g RECHPIRGPIIN AR |
nonb3oBarens oﬁpawrrbcsu d_;h ;4 53)‘)“ ;L)‘:aﬂ é_“
K JaHHOMY PYKOBOACTBY MO s iz
SKCyaTaumm

Need for the user to follow this instruction
manual thoroughly for your safety.

& Lutilisateur doit suivre Gvenlik agisindan
attentivement ce mode kullanicinin bu kullanim 0\ i
d'emploi pour votre sécurité. kilavuzuna dikkatle uymasi L\« %[

LTI B uensx obecnevermn  gerekir.

653"“‘:’5”"“” CTporo Ll ) adiedl PR AR| Mr. Hose Salasar, COO
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